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PROLOG

„Je vám něco, slečno Littlewolfová?“

Rebeka si nenápadně otřela slzy z tváří a pohlédla do vstřícných hnědých očí orámovaných pavučinkami vrásek. „To nic není, paní Fortunatová. Jsem asi trochu unavená.“

Za ta léta, co s touhle malou podsaditou Italkou strávily ve stejné směně v Dětské nemocnici, se z nich staly přítelkyně. Paní Fortunatová noc co noc vytírala podlahy. Rebeka pracovala jako sestra na oddělení dětské onkologie.
V nemocničním bufetu bylo téměř prázdno. Rebece skončila směna před půl hodinou, ale neměla sílu zvednout se a jít domů.
„Nevěšte mi na nos bulíky,“ řekla paní Fortunatová. „S takhle červenýma očima máte buďto chřipku nebo kopu starostí. Tak co se děje?“

„Timy Carstairs dneska v noci umřel.“

„Neměla byste si to tak brát,“ utěšovala ji paní Fortunatová.
„Já vím.“ Neubránila se trhanému zavzlykání. „Snažím se přijít na to, kdo z nich to zvládne a vším tím nakonec projde.“ Musela se na chvíli zastavit a polknout, aby přemohla balvan, který se jí usadil v krku. „Myslela jsem, že Timy bude jeden z těch šťastných. A on mě takhle převezl.“ Pokusila se usmát, ale její rty se samovolně rozechvěly.
Paní Fortunatová odložila hadr do kbelíku a přisedla si k Rebece. Pohladila ji po hřbetu ruky.
„Pěkná mladá ženská jako vy by se měla po práci vracet k manželovi a ke svým vlastním dětem.“

Pokusila se znovu usmát. A znovu marně. Zbožným přáním paní Fortunatové bylo, aby se Rebeka vdala a otěhotněla. Pokud možno v tomto pořadí. „Snad někdy později.“

Na to si Italka odfrkla.
„To říkáte celé dva roky, co vás znám. Proč vás nikdy nevídám s nějakým pěkným mužským? Od té doby, co jste se rozešla s tím Martym, nebo jak se vlastně jmenoval, žijete úplně sama. Máte něco proti mužským?“

Tentokrát úsměv docela zvládla. „Ne, nemám proti nim vůbec nic.“

„Jenom jste zatím nepotkala toho pravého, že jo?“

Zvedla šálek vlažného čaje a usrkla z něj, aby se vyhnula odpovědi. Toho pravého potkala už před lety. Jenže sama nebyla tou pravou pró něj.
„Co čekáte, že budete mít ze života,“ pokračovala paní Fortunatová a živě gestikulovala, aby zdůraznila váhu svých slov, „když si nenajdete manžela a nebudete mít děti?“

„Chtěla bych uspořádat letní tábor pro děti s rakovinou,“ odpověděla Rebeka. „Jenom vymyslet, kde na to sehnat peníze.“ Děti v remisi potřebují místo, kam by mohly jet a užívat si jako ostatní děti, ale často vyžadují zvláštní péči, které se jim na běžných táborech nemůže dostat. „Třeba se to nikdy neuskuteční, ale asi to zůstane mým největším snem.“

„Každý má svoje sny. Jenom se musí přinutit udělat něco pro to, aby se naplnily. Tak třeba já chci jednou přestat s vytíráním podlah.“

„Vážně, paní Fortunatová? Já myslela, že vás mytí podlah vždycky ohromně baví,“ škádlila ji Rebeka.
„Já vám něco řeknu. Otevřte si tábor pro děti a mě v něm zaměstnejte. Přísahám, že už na podlahu ani nesáhnu.“ Zdvihla dva oteklé prsty na znamení přísahy nebo se o to alespoň pokusila. Nakonec to s výmluvným gestem vzdala a tím bylo řečeno vše.
„Skoro bych zapomněla, pojďte se na něco podívat.“ Paní Fortunatová vnořila ruku do kapsy svého objemného bílého pláště a vytáhla pomuchlané noviny. Natáhla ruku a podsunula je Rebece přímo před obličej. „Vy potřebujete manžela. Tady je muž, který hledá ženu. Zkuste mu zavolat. Co tomu říkáte?“

Rebeka zírala na zatržený inzerát v osobní rubrice dallaských novin.
HLEDÁ SE ŽENA
Texaský farmář hledá čestnou, zodpovědnou a oddanou ženu. Musí být schopna přivést na svět děti. Adresa: Zachary Whitelaw, Hawk’s Pride nebo telefon: 555-6748.
Nevěřícně se jí rozšířily oči. „Já toho muže znám!“

„Opravdu?“

Rebeka vzrušeně přikývla. „Můj otec byl předák na jeho ranči. Žila jsem na Hawk’s Pride od svých třinácti do sedmnácti.“

„Proč jste odtamtud odešla?“

„Můj otec zemřel na infarkt a já potom použila jeho životní pojistku na školné a odjela studovat. Později už nebyl důvod se tam vracet.“

„Tak teď už důvod máte. Jeďte za tím mužem. Řekněte mu, že se chcete stát jeho manželkou.“

„To nemůžu udělat.“

„Proč nev?“

„Už jednou mi řekl, ať ho nechám být a odejdu. Nepotřebuju slyšet podruhé, že mě nechce.“

„Aha! Tak to je důvod, proč nemáte o jiné muže zájem!“

„Nikdy jsem neřekla –“

„Nemusíte mi nic povídat,“ namítla paní Fortunatová. „Milovala jste ho. V pořádku. Teď si ho ale, proboha, nenechte zase proklouznout mezi prsty.“

„Paní Fortunatová –“

„Žádné výmluvy. Pojedete za ním a řeknete mu, že by z vás byla dobrá manželka.“

„Podívejte se na datum, ze kdy ty noviny jsou,“ zoufale se bránila Rebeka. „Vyšly před třemi týdny. Určitě si nějakou ženu už dávno našel.“

„A třeba taky ne.“

„Já prostě nemůžu.“

„Na co chcete čekat? Jestli rychle něco nepodniknete, zestárnete a zůstanete sama jako kůl v plotě, stejně jako já.“

Rebeka se rozesmála. „Vždyť jste byla vdaná přes čtyřicet let. S panem Fortunatem jste prožili šťastné manželství. Máte deset vnoučat!“

„Moje děti se odstěhovaly a rozprchly do všech koutů po celé zemi. S vnoučaty se už nevídám tak často, jak bych chtěla. Moc mi chybí. Jestli se budete ještě nějakou chvíli rozmýšlet, nebudete mít vnoučata, které byste potom mohla postrádat.“

Rebeka se znovu rozesmála. „Dobře, vzdávám se. Pojedu za ním.“

Ale nebude to k ničemu. Zach Whitelaw už jí jednou řekl, ať se mu klidí z cesty. Samozřejmě, tehdy byla ještě sedmnáctileté dítě.
Možná, že teď při pohledu na dospělou třiadvacetiletou ženu změní názor.
PRVNÍ KAPITOLA
„Viděla jsem v novinách inzerát, že hledáš manželku. Přišla jsem zjistit podrobnosti té nabídky.“

Zach Whitelaw nevěřícně zíral na ženu v bílém tričku a džínách za sklem posuvných dveří. „Bečky? Jsi to ty?“ Roztáhl dveře a jeho rty se prohnuly v obdivném výrazu. „Pojď dál, dítě.“

„Já nejsem –“

„Dítě,“ doplnil za ni, upoután jejími černými vlasy, které jí splývaly přes ramena až k pasu. Změřil si ji pohledem od hlavy k patě a jeho obličej se ještě víc rozzářil. Nakonec se střetli očima a jeho tvář ztuhla. „Dlouho jsme se neviděli.“

„Šest let.“

„Vážně je to už tak dávno?“

Rebeka přikývla. Stála tu před Zachovým zkoumavým pohledem a nedokázala se ubránit návalu krve, který dodal její kůži – díky komančským předkům zbarvené do nádechu horkého medu –ještě sytější odstín.
„Máš rozhodně pravdu. V žádném případě už nejsi dítě,“ řekl konečně. „Co jsi celou tu dobu dělala?“

„Pracovala jsem a pořád pracuju jako ošetřovatelka v Dětské nemocnici v Dallasu.“

„To sedí,“ usmál se. „Naposledy, když jsem tě viděl, belhalo se za tebou urousaný psisko s natrženým uchem. Myslím, žes mu tehdy dlahou zafixovala zlomenou nohu. Jak to s ním nakonec dopadlo?“

„To ‚psisko‘ se jmenuje Pepřík,“ řekla na vysvětlenou, „a nechala jsem ho u přátel v Dallasu.“

„Pořád ještě zachraňuješ každý zatoulaný zvíře, co ti přeběhne přes cestu?“

„Musela jsem to trochu omezit,“ přiznala s úsměvem. „V bytě s jedním pokojem, kuchyní a koupelnou není zrovna moc místa nazbyt.“

„Když jste ještě s otcem žili tady, měla jsi docela slušnou sbírku všech možných zraněných zvířat,“ pokračoval ve vzpomínání. „Všechno od skunka až po hady.“

„Nikdy jsem nedokázala snést pohled na někoho, kdo trpí,“ přerušila jeho nevážný tón. „To je moje největší slabina.“

„Musí pro tebe být těžké pracovat s nemocnými dětmi.“

Jak byl vnímavý. To on byl odjakživa.
„Někdy je to těžké.“ Vlastně pořád, ta tíha nikdy nemizí, ale nepřišla se sem vyplakat Zachovi na rameno.
Cítila se jako by uvázla v propasti času a nebyla schopna pohnout se ani jedním ani druhým směrem, udělat rozhodný krok. Ve třinácti se do Zacha šíleně zamilovala. Představovala si, jaké by to bylo se s ním líbat a on by ji přitom držel ve svých silných rukou. Naznačovala mu, jak skvěle by se naučila líbat, jenom kdyby měla s kým si to vyzkoušet. Ignoroval nezralé signály, které k němu vysílala a choval se k ní dál jako k mladší sestře. Nejvíce se k němu dokázala přiblížit, když ho přemluvila, aby mu směla pomáhat při práci. S neuvěřitelnou trpělivostí ji učil všechno, co se týkalo práce na ranči. Na líbání ovšem nikdy nepřišla řada.
Bohužel, dávno před tím, než dospěla do věku, kdy by mohla Zacha zaujmout, zamiloval se do jiné – daleko starší – ženy, té bylo dvaadvacet. Nechtělo se jí dál žít, když jí Zach řekl o svém úmyslu vzít si Cynthii Kenyonovou.
„Nemůžeš se oženit!“ křičela. „Nemůžeš!“

„Podívej, dítě –“

„Nejsem dítě, jsem žena!“

Dal se do smíchu. Smál se jí! „Podívej, dítě –“

„Neříkej mi tak!“

„Ale vždyť ty jsi dítě,“ řekl něžně. „Je ti šestnáct a ještě jsi se nelíbala. Počkej si pár let. Spousta kluků po tobě bude šílet a mezi nima potkáš toho pravýho. Udělá pro tebe, co ti na očích uvidí.“

S hrůzou na něj zírala. Najednou jí došlo, že on nehodlá čekat, až vyroste a dospěje/ Vezme si Cynthii Kenyonovou a navždy zmizí z jejího života.
„Jsi nemožnej hlupák,“ vypravila ze sebe. „Vůbec nic nechápeš!“ Potom utekla a hledala místo, kde by se mohla schovat a být se svou bolestí o samotě.
Za několik hodin ji na půdě stodoly nalezl otec. Nejkrásnější vzpomínka, jakou si na otce uchovala, byla z toho dne. Klekl si vedle ní do slámy, vzal ji do náručí a přivinul ji k sobě, zatímco jejím tělem zmítaly vzlyky hořkého žalu. Když byla tak vyčerpaná, že už ani plakat nemohla, osušil jí něžně tváře.
„Vím, že si myslíš, že tímhle se zhroutil celý svět,“ řekl. „Ale jednou vyrosteš a zamiluješ se, a potom si uvědomíš, že tohle bylo jen dětské poblouznění.“

Věřila mu. Snažila se mu uvěřit. Ale jeho slova nepřinášela zraněné dívčí duši hledanou úlevu.
Při svém dalším setkání se Zachem ze sebe vykoktala: „P-přeju ti se Cynthii h-hodně 1-lásky a štěstí.“

Položil jí přátelsky ruku na rameno. „To pro mě hodně znamená, dítě.“ Pohladil ji po bradě a nechal ji odejít.
Celý příští týden se k němu ani nepřiblížila. Nakonec se však rozhodla, že se mu nebude vyhýbat. Už to ovšem mezi nimi nebylo jako dřív. Několikrát ho přistihla, jak si ji prohlíží takovým zvláštním pohledem, který jí naháněl husí kůži.
Potom přišla bolestivá zkouška, když Cynthie dva dny před svatbou zemřela při leteckém neštěstí. Snažila se vyjádřit své pohnutí, ale Zachův zármutek byl neutišitelný. Chovala si, byť jen nepatrnou naději, že by se k ní mohl ve svém žalu obrátit.
Nestalo se tak.
Po všech těch letech, ani přes otcovo ujišťování, že se Zach stane součástí její minulosti, ho nikdy nepřestala milovat. Poznala několik dalších mužů, jednou se dokonce i zasnoubila, ale Zach Whitelaw představoval metr, kterým poměřovala všechny ostatní. Zrušila své zasnoubení, protože si uvědomila, že nebyla k Martymu – nebo jak se vlastně jmenoval, podle slov paní Fortunatové – upřímná, nedokázala se ubránit věčnému porovnávání se Zachem a stále na něm objevovala chyby.
„Půjdeš dovnitř nebo tu chceš takhle stát věčně?“ zeptal se Zach.
„Radši půjdu dál, když si mám vybrat.“ Udělala ten důležitý krok a přestoupila práh. Jeho vysoká postava ji přitom na chvíli zastínila. Sykl a zadržel dech, když se otřela ňadry o jeho košili. Na chvíli při tom šokujícím doteku zkameněli. Zach ji pevně uchopil za ramena a znovu jejich těla oddělil. Určité elektrizující^mrazení však mezi nimi nepřestávalo působit.
Byla to přitažlivost. Vlastně mezi nimi nepřestala účinkovat od události, která se mezi nimi odehrála, když jí bylo sedmnáct. Alespoň ona to jako přitažlivost rozhodně cítila. Neměla ponětí, jak to vnímal Zach. To kvůli té události si od něho celá ta léta držela takový odstup.
„Tahle taktika nebude dneska o nic účinnější než naposledy,“ řekl odměřeně.
Vzhlédla vzhůru a jeho tmavé a nebezpečné oči ji dokonale pohltily. „Nedotkla jsem se tě úmyslně, Zachu. Byla to náhoda.“

„Jako naposledy, to byla taky náhoda?“

Tu událost měl v paměti zrovna tak živě jako ona.
Stalo se to před šesti lety, před tím, než odjela na univerzitu a celý rok po Cynthiině smrti. Zach byl tou dobou dost zamlklý a náladový. Chtěla, aby se k ní obrátil a konečně v ní rozpoznal ženu, která by v jeho duši i srdci dokázala nahradit Cynthii. Bývala by si ho ráda vzala, aby spolu mohli zůstat napořád. Ale on v ní stále neviděl ženu. Takže si počkala, až přijde její chvíle a jednou ve stodole úmyslně zakopla a upadla na něj.
Byl to prudký náraz a jejich těla se dostala do naprosté blízkosti. Dělalo jí dobře, když se prudce nadechoval a tiskl svůj hrudník na její ňadra. Ty okamžiky se jí vryly do paměti. Ještě teď si dokáže živě vybavit chomáče prachu povalující se ve zlatých proužcích slunce prosvítajícího škvírami mezi prkny a čpivou vůni sena a hnoje.
Sevřel ruce kolem jejího pasu, jako by se chtěl odtáhnout, ale neudělal to. Jejich obličeje se téměř dotýkaly, takže mohla cítit jeho horký vlhký dech na své tváři. Byla to však ona, kdo zvedl rty k polibku.
Překvapila ji měkkost jeho úst. A zklamala jeho reakce, když se od ní se škubnutím odvrátil. Rychle ji uvolnil a rozmrzele vydechl. Všimla si boule na jeho džínsech a usmála se na něj. Úsměv jí však uvadl na rtech, když se jí nedostalo žádné odpovědi.
Bylo strašné vidět jeho pohled, sevřené rty a mrazivý chlad, který šel z jeho očí. Ruce měl zaťaté do pěstí podél těla až mu zbělaly klouby.
„To už nikdy nedělej,“ řekl.
„Co nemám dělat?“ zeptala se s předstíranou nevinností.
„Podívej, holčičko,“ řekl ocelovým hlasem. „Nezkoušej si zahrávat, pokud nechceš skončit natažená na zemi, se mnou na svým pěkným těle.“

Zčervenala studem nad jeho otevřeností. Znovu se pokusila popřít svou vinu. „Nechtěla jsem –“

„Líbíš se mi, dítě,“ řekl klidně. „Ale já nejsem nic pro tebe. Drž se ode mě dál.“

Ohrnula nos. „Já nejsem –“

„Dítě? Je ti sedmnáct. Mně je třicet. Dopřej si chvíli čas, než vyrosteš. Pak si najdi muže, co tě bude mít rád, usaď se a měj haldu vlastních dětí.“

„Ale ty jsi ten muž, tebe chci!“ vyhrkla.
Stáhl rty v hořkosladkém úsměvu. „Nedokážu už milovat jinou ženu, dítě.“ Jeho oči nedávaly žádnou naději. „Pochop to, sakra, a nesnaž se to změnit.“

Nyní, o šest let později, viděla na jeho očích ten samý pohled jako onoho dávného dne a raději me
zi sebou a Zachem vytvořila trochu místa. U dřezu se zastavila a znovu se k němu otočila. „Zachu, proč si dáváš inzerát, že hledáš manželku? Myslím, že můžeš mít každou ženu, na kterou se podíváš.“

„Ono vlastně nejde o manželku.“

„Cože?“

„Potřebuju ženu, která by byla matkou mých dětí. V inzerátu jsem napsal, že hledám manželku, takže aby nedošlo k nedorozumění, tohle je čistě obchodní záležitost. Pořád tě to ještě zajímá?“

Rebeka těžce polkla. „Chápu. To ovšem vrhá na celou situaci nové světlo.“ Myslela, že se konečně přenesl přes ztrátu Cynthie, ale evidentně tomu tak nebylo.
Ať je to jak chce, jestliže má Zach o svém manželství jiné představy, bude se ona teď muset vyrovnat s novou situací. Splňuje všechny jeho požadavky. Je čestná a zodpovědná a touží mít se Zachem děti. Část o oddanosti raději přeskočila. Ale Zach se měl podívat do kalendáře a uvědomit si v jakém století žije dřív, než začal psát svůj inzerát. Ovšem „obchodní záležitost,“ jakou popisoval v ní vyvolávala otázky.
„A co láska?“ zeptala se Rebeka.
„Co s ní?“

„Copak nechceš ženu, která by tě milovala?“

„To není nutné. Vlastně by to spíš překáželo, protože neočekávám, že bych její lásku opětoval.“

Rebeka si vždycky představovala, že se jednou se Zachem do sebe zamilují, vezmou se a budou spolu žít až do smrti. Přesně jako v pohádce.
Jenže teď jí Zach oznámil, že nemá v úmyslu zamilovat se do ní ani do jakékoliv jiné ženy. Taková představa ji rozesmutnila. Není toho moc, co nabízí, ale bylo by zapotřebí daleko tvrdšího muže, než je Zach Whitelaw, aby dokázal odolat lásce, kterou ho ona hodlá zahrnout.
Podívala se mu do očí a usmála se. „Jsem přesně ta, koho hledáš. Pro tvůj plán se báječně hodím.“

Zach se hlasitě zasmál. „Na to zapomeň, dítě.“ Popadl židli od stolu, otočil ji opěradlem dopředu a obkročmo se na ni posadil. Nepřestával se usmívat a opřel si ruce o dřevěné opěradlo. „V inzerátu jsem si přesně stanovil podmínky. Nejsi tak úplně ta, koho hledám.“

„Ale, já –“

„Zachu, u dveří je další žena, která četla tvůj inzerát a říká –“ Drobná tmavooká a tmavovlasá žena se zastavila na půli cesty ve dveřích do kuchyně. „Bečky! Netušila jsem, že jsi tady.“

Rebeka se na Záchovu mladší sestru přátelsky usmála. „Ahoj, Callen. Vypadáš skvěle, když je z tebe teď máma.“ Odchytla pár slov z toho, co si lidé povídali v hotelu, kde se ubytovala.
Callen si položila ruce na téměř ploché břicho. „Netušila jsem, že je to vidět.“

Pobaveně se na ni podívala. „Já mluvila o dvojčatech, o Kayle a Karen.“

„Takže o tomhle jsi nevěděla?“

„O čem?“

Usmála se. „Za šest a půl měsíce čekáme se Samem další dítě. Neplánovali jsme si ho takhle brzo, dvojčatům je teprve rok, ale teď se na něj hrozně těšíme.“

„A co Sam, jak se má?“ zeptala se Rebeka.
„Sam je pořád trochu v šoku,“ odpověděla Callen rozpačitě. „Ale je to jeden z těch hezčích šoků, protože stejně chceme mít velkou rodinu. No a teď povídej ty. Přijela jsi jenom na návštěvu nebo tu zůstaneš dýl?“

Rebeka střelila pohledem směrem k Zachovi.
„To záleží na Zachovi. Viděla jsem inzerát, že hledá manželku, a přišla jsem na něj odpovědět.“

„To snad ne, ty taky!“ vykřikla Callen znechuceně. „Jenom pro pořádek, celá ta věc se mi pěkně hnusí. Ani mámu s tátou to moc nenadchlo. Muž by se měl ženit, protože se zamiluje a ne když si vzpomene, že chce mít dědice a k tomu jen tak mimochodem potřebuje taky nějakou ženu, která by mu ho porodila. Nemůžu uvěřit, že by se ti chtělo na tohle přistoupit. Jak mám svýho bratra ráda, myslím, že žít s ním bude peklo. S jeho vztahem k ženám z něj bude příšernej manžel.“

„Myslím, že jako manžel by mohl docela obstát, záleží jen na tom, jestli si vybere správnou ženu.“ Rychle se na něj ohlédla, na jeho černé vlasy, které mu padaly až k obočí, tmavé pozorné oči usazené v pěkně řezané tváři, na vysoko posazené široké lícní kosti, rovný nos a silnou bradu. Byl krásný a Rebeka se musela přinutit odtrhnout z něj oči a obrátit se zpátky k jeho sestře.
Callen si odfrkla a protáhla oči v sloup.
„Ty neznáš mýho bratříčka tak jako já. Je to arogantní nevychovanej neandrtálec, co nedokázal s nikým navázat opravdovej vztah od tý doby, co Cynthie –“

Zarazila se. I přes tu spoustu let, které uplynuly od Cynthiiny smrti, bylo mluvit o ní pořád tabu. „Nedokážu si představit, jaká žena by se k Zachovi mohla připoutat na zbytek života!“

„Ještě štěstí, že se s tebou nemusím předem radit,“ ušklíbl se Zach.
„Proboha! Málem bych zapomněla. V obývacím pokoji na tebe čeká žena, Zachu. Chce s tebou mluvit. Je to čtrnáctá nebo už patnáctá?“

„Celkem sedmnáctá.“

Rebeku ohromilo a otřáslo jí, kolik žen už stačil Zach odmítnout, zároveň ji to však povzbudilo. Určitě není tak připravený vrhnout se do manželství s úplně cizím člověkem, jak se to snažil předstírat.
Zach se zvedl. „Povinnost volá.“

„Můžu jít s tebou?“ zeptala se Rebeka. „Proč ne?“

„Jdu taky,“ řekla Callen. „Tohle si nechci nechat ujít,“ pošeptala po straně Rebece. „Počkej, až uvidíš, jaký ženy se na ten jeho inzerát hlásí.“

Rebeka nevěděla koho by měla očekávat, možná nějakou ubohou, obyčejnou, nevzdělanou ženu, která se jiným způsobem nedokáže seznámit. To by vysvětlovalo takovou spoustu odmítnutých.
Žena sedící na Záchově koženém gauči byla ovšem dokonale krásná, sebejistá, kultivovaná a naprosto uvolněná. Rebeka cítila, jak jí srdce propadlo až někam do žaludku. Není divu, že se jí smál, když mu nabídla stát se jeho ženou. Byla hezká a souměrná, ale ve srovnání s kráskou v Záchově obýváku neměla nejmenší šanci. Kdyby měla zájemkyně vyhodnocovat sama, měla by už dávno po práci. Sedla si na dřevěnou houpací židli naproti gauči a čekala až to představení začne.
„Ahoj,“ pronesla cizí žena hlubokým hlasem.
Dokonce i její hlas je sexy, pomyslela si Rebeka s hrůzou.
„Jmenuju se Zach Whitelaw,“ představil se Zach.
Rebece se nelíbil obdivný úsměv na jeho tváři, když si ji po očku prohlížel.
Zach uchopil ruku kterou mu žena podala a přisedl si vedle ní na gauč.
„Já jsem Harriet Thomasova.“

Za celou dobu z něj nespustila oči a oba se zdáli být stejně okouzleni. Rebeka si nahlas odkašlala.
„Já jsem Rebeka Littlewolfová.“

Harriet se neobtěžovala na ni ani podívat. Místo toho pokračovala k Zachovi: „Co byste o mně chtěl vědět?“

„Zach si mě bude brát,“ řekla Rebeka.
Harrietiným obličejem projel záblesk rozmrzelosti. „Netušila jsem, že to místo je obsazené.“

„Taky že není,“ řekl Zach. „Nepleť se do toho, dítě.“

Rebeku jeho výhrůžný tón nijak nezastrašil. Jako mladší ho zažila mnohokrát, jejich spory končívaly nanejvýš pořádnou hádkou. „Uvědomte si, že Zach chce mít spoustu dětí?“

Harriet povytáhla pečlivě upravené obočí. Obrátila se k Zachovi a čekala na jeho reakci.
„To je pravda,“ připustil Zach.
„Kolik?“ zeptala se.
„Alespoň tři, možná čtyři.“

„Chápu,“ stiskla Harriet pevně rty. Prudce vstala a otočila se k Rebece. „Je váš.“

„Doprovodím slečnu Thomasovou,“ nabídla se Callen a mrkla na Rebeku.
„Děkuju, ke dveřím trefím sama.“

Callen jí pokynula k přednímu vchodu. Když se za tou ženou zavřely dveře, otočila se zpátky do pokoje vyplněného napětím. „Strašně bych si přála moct tady zůstat a poslechnout si rozuzlení tohohle malého dramatu! Jsem ale objednaná k doktorovi a jestli hned teď nevyrazím, přijdu tam strašně pozdě. Ráda jsem tě viděla, Bečky,“ sáhla po klíčcích od auta a zamířila ke dveřím. „Přeju ti s bratrem hodně štěstí. Budeš ho potřebovat!“

O chvíli později se Rebeka ocitla uvězněná v houpací židli, když Zach sevřel obě opěradla do svých mohutných dlaní a naklonil se k ní tak, že je dělilo sotva několik centimetrů.
„Pro mě tohle není hra, dítě,“ řekl varovně. „Potřebuju ženu a mám v úmyslu si jí najít.“

Rebeka spolkla balvan, který se jí z ničeho nic usadil v krku. „Není nutný hledat dál. Stojím přímo před tebou.“ Vzhlédla k němu, srdce jí divoce bušilo a dávala si přitom pozor, aby se jí v očích neobjevil ani náznak lásky, kterou cítila. Zach od své ženy lásku nečekal.
Prudce se zvedl a zabořil si všech deset prstů do vlasů. „To by nikdy neklapalo.“

Zatřásla se radostným vzrušením nad jeho reakcí, znamenalo to, že o té možnosti alespoň na chvíli zauvažoval. Vyskočila ze židle a postavila se přímo před něj s vypnutými rameny, zvednutou bradou a rukama v bok v bojovném postavení. „Proč by to nemohlo klapat? Když se nad tím zamyslíš, jsem pro tvůj záměr ideální. Vím všechno, co se dá vědět o práci na ranči – to jsi mě naučil sám – a na Hawk’s Pride znám každou píď země. Víš, že jsem čestná a zodpovědná.“ Zčervenala a dodala: „A klidně se nechám vyšetřit od doktora, abych tě ujistila, že můžu mít děti.“

Záměrně vynechala tu část o oddanosti a doufala, že na ni zapomene. Zhluboka se nadechla a pokračovala. „Na rozdíl od ostatních žen mně nemusíš vysvětlovat proč nechceš, aby součástí dohody byla láska.“ Myslela tím, že ví, jak hluboce miloval Cynthii.
Když ji okamžitě neodmítl, probudila se v ní naděje. Potom však sevřel zuby a svaly na jeho čelisti začaly pracovat a ona propadla zoufalému pocitu prohry.
„Zachu, snaž se o tom přemýšlet.“

„Ne, dítě. A to je v tyhle věci moje poslední slovo.“

Udělal sotva krok než mu tělem zastoupila cestu. „Takovou odpověď odmítám přijmout.“

Zach protáhl obličej. „To je přesně důvod, proč by manželství s tebou bylo něco příšernýho. Nemáš v sobě ani špetku oddanosti, pořád se snažíš prosadit svou.“

„Alespoň bys věděl, do čeho jdeš,“ namítla. „Zachu, mě znáš, líbím se ti. Není právě tohle důležitý?“

„Proč si mě chceš vzít?“ snažil se dopátrat jejích pohnutek. „Máš celej život před sebou, Co by ti takováhle dohoda přinesla?“

Ovládla se, aby nevyhrkla Tebe! Jakýkoliv náznak lásky by pohřbil veškerou naději na svatbu se Zachem. Zoufale hledala nějaký důvod, který by dokázal přijmout a uvěřil mu. A napadla ji skvělá odpověď.
„Hned, co jsem začala pracovat v Dětské nemocnici, snila jsem o tom, že uspořádám tábor pro děti s rakovinou. Sama jsem si takovou věc nikdy nemohla dovolit. Kdybych byla tvojí ženou, mohl by se můj sen splnit tady na Hawk’s Pride.“

„Chápu. Takže to jsou moje peníze, co tě přitahuje,“ zkroutil rty.
„No, ty taky nejsi k zahození,“ zavtipkovala. Jediný pohled na jeho tvář stačil, aby poznala, že by měla rychle začít mluvit.
„Ten tábor, to by bylo něco úžasnýho, Zachu.“

Její hlas se plnil nadšením, když mluvila o svém snu. „Hawk’s Pride by bylo ideální místo, kam přivést děti, které v životě neviděli koně nebo krávu. Mohli bychom je naučit jezdit na koni nebo je brát na projížďky na voze se senem. Určitě by se jim tu líbilo. Kdybys viděl, kolik sil je stojí bojovat, aby vůbec přežily, nemluvě o uzdravení, pochopil bys, jak skvělá odměna by pro ně byl týden na opravdovém ranči.“

Zach přimhouřil oči, jako by si představoval, o čem právě mluvila. Zastrčil si palce do zadních kapes. „Předpokládám, že tenhle tvůj tábor bych financoval já.“

Rebeka přikývla.
„Jak by ses zvládla starat o čtyři děti, který chci mít a ještě o tábor?“

„Vzala bych si na to šikovnou pomocnici.“

„Na tábor… nebo na děti?“ zeptal se cynicky.
„Byla bych dobrá matka, Zachu,“ řekla Rebeka vážně. „Přišla jsem o matku, když jsem se narodila, takže vím jak moc ji dítě potřebuje. Věnovala bych tvým – našim – dětem tolik lásky, kolik by si jí jen mohly přát a potřebovat.“

Zach zakroutil hlavou. „Já nevím, Bečky. Musím připustit, že ten tvůj nápad s táborem zní dobře. Já sám mám neteř, Zuzanu – nevlastní dceru mýho bratra Falcona – která má leukémii. Určitě by strašně ráda na tvůj tábor přijela. To všechno by ale znamenalo spoustu práce.“

Potěšilo ji, že jí poprvé za celý den neříkal dítě. „Zvládnu to, Zachu. Věř mi, jsem žena, kterou hledáš. Přiznej si to. Pro tvůj záměr se perfektně hodím.“

Podezíravě si ji prohlédl. „Ještě jsem nezapomněl, co jsi říkala, když ti bylo sedmnáct.“

Na tváři se jí usadil sklíčený výraz. Pokud ho nedokáže zbavit pocitu, že je do něj po tolika letech pořád zamilovaná, mohla by ztratit všechno. Pokusila se přimíchat do svého hlasu trochu opovržení. „Doufám, že proti mně nechceš použít směšný řeči sotva dospívající puberťačky. V sedmnácti jsi mě možná mohl pobláznit, ale od těch časů jsem už vyrostla.“

„Toho jsem si všimnul,“ řekl. „A nemůžu říct, že bys mě nepřitahovala. Líbíš se mi.“ Překonal těch několik kroků, které je oddělovaly. „Málem bych zapomněl j ak krásně zelený máš oči, j ako j arní tráva. Miluju dotek tvých vlasů,“ pohladil její hedvábné kadeře.
„Ty mě taky přitahuješ, Zachu. Fyzicky,“ dodala rychle.
Položila mu váhavě ruku na hrudník, blízko srdce. Cítila pevnost jeho svalů i přes hrubou košili. Přejela rukou po hrudníku a zabořila se do jeho neupravených, měkkých a hustých vlasů.
Věděla, co se stane, čekala na to, chtěla to. Chystal se ji políbit. Pozoroval ji tmavýma, neodolatelnýma očima dokud se nepřiblížil tak těsně, až ji donutil sklopit oči. Krátký okamžik počkal, nechal ji nadechnout a potom se přitiskl k jejím rtům.
Na rukou jí naskočila husí kůže a podlomila se jí kolena. Naštěstí ji zachytil kolem pasu a přitáhl si ji opět blíž.
A ještě prohloubil jejich polibek.
Jeho jazyk byl horký a vlhký a pomalu pronikal hluboko do jejích úst. Dole z krku se jí vydral zvířecí zvuk a uslyšela od něj zavrčení na odpověď. Sevřel ji v pase ještě těsněji, polaskal ji vzadu a nadzdvihl ji tak, aby k sobě jejich těla důvěrně pasovala.
Prohnula se k němu, omámená jeho touhou. Sklouzla mu rukama na ramena, zatímco se k němu přisála ústy.
Najednou tam stála sama s pulzujícím hrudníkem, chvějícíma se nohama a roztřesenýma rukama. Zmatená zírala na Zacha stojícího dobrý metr od ní.
„No, myslím, že v tom bysme taky měli jasno,“ řekl. „Jasno? V čem?“

„V posteli nám to půjde dohromady.“

„Uf.“

Zajel si prsty do vlasů. „Já nevím, dítě. Je to všechno tak neuvěřitelný. Když jsem dával do novin ten inzerát, nepočítal jsem s tím, že by na něj mohl odpovědět někdo, koho znám. Musím si to promyslet.“

Rebeka věděla, že pokud mu dá čas přemýšlet, najde si tucet možných výmluv, aby ji mohl odmítnout. „Nikoho lepšího než mě nenajdeš, Zachu. Dostaneš přesně to, co chceš – ženu, která si tě vezme a nebude od tebe čekat lásku a která ti dá děti – nemusíš dál ztrácet čas hledáním jiný. Máš tu navíc výhodu, že si bereš někoho, koho znáš a koho tvoje rodina přijme.“

Sledovala jeho rozšiřující se oči, zatímco si uvědomoval, jak pravdivé bylo všechno, co řekla. Podle Callen Záchovy rodiče nesouhlasily se způsobem, jakým se rozhodl vybrat si manželku. Vzít si Rebeku Littlewolfovou, kterou už dávno znají, by rozptýlilo jejich výtky.
„Nepřemýšlej moc dlouho, Zachu. Za pár dní se musím vrátit do Dallasu.“

„Tak možná bude lepší, když se rozhodnu hned teď.“

Cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Zach to musel slyšet taky, určitě poznal, jak moc se chce stát jeho ženou a to nejen kvůli důvodům, které mu řekla.
„Je^tu pár věcí, co si musíme napřed urovnat.“

„Jako například?“

„Nenech se oklamat myšlenkou, že bych se do tebe mohl zamilovat. To se nestane. Už nikdy nebudu žádnou ženu milovat. Po Cynthii už žádnou.“

Cítila, jak se v ní převrací žaludek. „Dobře. Co dál?“

„Žením se, protože chci děti. Ale jsem muž a mám potřeby, které očekávám, že moje žena bude naplňovat.“

Celou ji pokryla husí kůže, když si představila, že leží pod ním… nad ním… vedle něj v posteli. „Ráda budu naplňovat tvoje potřeby, za předpokladu, že budu jediná žena, která,’bude smět tu rozkoš vychutnávat,“ odpověděla na jeho požadavek sexuálních služeb svým požadavkem věrnosti. „Ještě něco?“

„Očekávám, že se přede vším ostatním budeš věnovat našim dětem. Já se na oplátku postarám, abys měla dost financí, pomoci a čehokoliv dalšího, co budeš potřebovat, pro tvůj tábor pro nemocné děti.“

„Dohodnuto.“

„Ještě je tu jedna věc. Když do roka od teď neotěhotníš, rozvedeme se. Já chci hlavně děti a ne neplodnou ženu.“

Zostra se nadechla, popuzená takovou nečekanou podmínkou. „To říkáš dost chladnokrevně.“

Pokrčil rameny. „Buď to tak přijmeš nebo ne.“

Poprvé od svých třinácti, kdy se do něj zamilovala, Rebeka zapřemýšlela, jestli se v Zachovi nezmýlila. Muž, kterého milovala by nikdy nedokázal být tak bezohledný. Ten, který teď stál před ní, očividně byl. Co když se jí nepovede, aby se do ní zamiloval? Co když Zach opravdu ztratil srdce? Co kdyby se do něj během příštího roku ještě víc zbláznila a nakonec přece jen neotěhotněla? Stojí odměna, kterou jí svatba se Zachem Whitelawem přinese, za ta rizika?
„Když se rozvedeme, povedu tady na Hawk’s Pride dál svůj letní tábor a ty ho budeš dál financovat. Chci to na papíře,“ řekla Rebeka.
„Jinak žádný odstupný?“

Rebeka zakroutila hlavou. „Vysvětlila jsem ti, co si od téhle svatby slibuju.“ Vlastně skoro všechno.
„Po tom, co jsem teďka řekl, pořád ještě si mě chceš vzít?“ zeptal se. „Chci.“

Zach si s úlevou oddychl a až teď si Rebeka uvědomila, že si vůbec nebyl jistý její odpovědí. Zdálo se, že ho potěšila. Úsměv, který mu rozzářil obličej, prozrazoval jeho pocity. „Myslím, že jsme se dohodli.“

„Jak brzo bys chtěl mít svatbu?“ zeptala se Rebeka.
„Zítra. Soudce Smithers bude v úřadě.“

„Ne.“

„To jsi celá ty, už zase se mnou nesouhlasíš,“ řekl Zach. „Co s tebou mám dělat, dítě?“

Podívala se mu do očí a přemýšlela, co vidí, když se na ni dívá. Není už ta malá holka, která opustila Hawk’s Pride před šesti lety. Teď má ženské potřeby, ženské sny a touhy. Chce víc, než je Zach zatím ochoten nabídnout.
Na chvíli zapochybovala, ale přemohla ten po –

cit. Neměla v úmyslu přijít o prstýnek od něj jenom kvůli tomu, že mu nepodá ruku.
„Musím o tom dát vědět v nemocnici alespoň čtrnáct dní předem, Zachu.“

„Dobře, dva týdny. Ani o den víc.“

„Domluveno,“ řekla Rebeka.
Zach si ji přitáhl blíž. „Radši bych naše ujednání zpečetil,“ zašeptal, když se zmocňoval jejích úst.
Cítila jeho touhu a odpovídala svojí vlastní. Jeho silné paže, ty o kterých tolik let snila, ji těsně objaly. Nadzdvihl ji a přitiskl k sobě až ucítila jeho pevnou vášeň. Dýchal trhavě a z krku se mu draly neartikulované zvuky vítězství.
Bude to jedinečná hra, během níž poměří sílu svých vůlí, dobře. Rebeka si dala za cíl zkrotit divokou šelmu. Může jen doufat, že ji nezhltne, než k tomu vůbec dostane příležitost.
DRUHÁ KAPITOLA
Zach toužil po ženě. Nebylo to poprvé, co v ložnici zíral do stropu a odpíral svému tělu tu prudkou potřebu. Tuto noc však měl objekt jeho touhy tvář i jméno.
Rebeka Littlewolfová.
Není na tom nic špatného, fyzicky toužit po své budoucí manželce, pomyslel si. Překvapovala ho však intenzita touhy s jakou vnímal potřebu dotýkat se jejího těla a neschopnost zbavit se mučivého obrazu jejích zelených očí a splývavých černých vlasů, který se před ním neustále odevšad vynořoval. Představoval si její oči plné vášně a její hedvábné vlasy rozprostřené po svém nahém těle.
Zvedl se a neklidným krokem přecházel po obývacím pokoji, odkud bylo možno velikými okenními tabulemi tvořícími celou jednu stěnu místnosti přehlédnout Hawk’s Pride v její majestátní rozloze. Venku už se sešeřilo a on viděl siluetu kamenitých mezí označujících vstup do hlubokého kaňonu na jeho pozemku. Viděl větrný mlýn, do jehož lopatek se opíral texaský vítr, a dobytek volně se pasoucí na travnaté prérii.
Tenhle ranč vydělený z půdy, která Whitelawovým patřila po generace, dostal od otce k jedenadvacátým narozeninám. Těšil se, až se ožení a založí rodinu, která by sem do jeho domova přinesla lásku a smích. To všechno bylo ještě před Cynthií Kenyonovou.
Cynthie byla jeho první láska a on se do ní zamiloval až po uši, ovlivněn romantickým příběhem svých rodičů vyprávěným u krbu za dlouhých zimních večerů, když byl ještě mladší. Nastěhovala se k němu, jakmile se zasnoubili. Dva dny před svatbou ji objevil v posteli s jiným mužem.
Jedinou ranou ho poslal do bezvědomí a stálo ho veškeré sebeovládání, aby neuhodil i ji. Zvolna povolil sevřené pěsti a zastrčil si palce do zadních kapes.
„Vypadni, Cynthie, a tu zdechlinu na podlaze si vem s sebou.“

„Zachu, nic to neznamená. Pracuje pro jednu newyorskou agenturu. Chtěl mi jako modelce nabídnout smlouvu. S náma to nemá co dělat.“

Ohromilo ho, jak lehce se dokázala o své tělo dělit s jiným mužem. A od něj teď očekávala, že to přejde, jako by se nic nestálo. „Pro mě to znamená sakra hodně,“ odsekl. „Vypadni, Cynthie. A už se nevracej.“

„Nedělej to, Zachu,“ prosila. Do očí se jí vedraly slzy a rozlévaly se jí po tvářích. „Miluju tě. Udělala jsem chybu. Prosím tě, odpusť mi to.“

„Jsou věci, co se nedají odpouštět.“

„Zachu, jsem těhotná.“

„Čí je to dítě?“

Nikdy nezapomene na její pohled, směsici zmatení a strachu. „Je tvoje, Zachu.“

Nevěřil jí. Kdo by to za takových okolností dokázal? Buďto není těhotná a když ano, to dítě není jeho. Cítil se jako idiot. Věřil jí a ona ho zradila. Nemyslel, že by kdy mohl zapomenout pohled, jak v sobě leží zaklesnutí s tím cizím chlapem. Cítil se fyzicky zraněný.
„Vypadni, Cynthie. A nevracej se.“

„Dobře, Zachu, odejdu, ale jednou budeš litovat. To dítě, co nosím, je tvoje a já to dokážu. Potom zaplatíš. Přísahám Bohu, že budeš platit!“

Druhý den nastoupili Cynthie a její milenec do soukromého letadla a zamířili k New Yorku. Letadlo se krátce po startu zřítilo, nehodu nikdo nepřežil.
Zach se zeptal koronera, jestli byla těhotná.
„Obávám se, že ano, synu,“ odpověděl. „Je mi to skutečně líto.“

Vina, kterou si dával za Cynthiinu smrt, byla strašná sama o sobě. Měla ovšem daleko k zoufalství, které cítil, když pomyslel na dítě – své dítě? – které zemřelo s ní. Nebylo možné nechat provést test, který by potvrdil nebo vyvrátil jednu z možností, aniž by Zach odhalil svoje pochybnosti. Ztráta dítěte ho tedy rmoutila, jako by bylo jeho vlastní. Nikdy se ovšem neubránil myšlenkám, jestli z něj nakonec neudělala blázna tím, že ho přiměla oplakávat dítě cizího muže.
Zvláštní bolest mu působily slzy v očích matky a ztrhaný výraz otcovy tváře, když se dozvěděli zprávu o smrti svého nenarozeného vnoučete. Byl příliš zraněn, příliš ponížen, než aby před svou rodinou připustil možnost, že dítě nebylo jeho. Třeba byl jeho otcem. Ta nejistota ho bude provázet až do konce života.
Bylo téměř nemožné vlídně přijímat projevy zármutku, soustrasti a povzbuzení, kterých se mu po smrti jeho nevěsty pouhé dva dny před svatbou dostávalo. Nikdo o Cynthiině nevěře nevěděl a on sám nevěřil, že by její odhalení něčemu prospělo.
Pravda by určitě zranila její rodiče, kteří byli blízkými přáteli jejich rodiny. Po její smrti se zkrátka stáhl do soukromí a nechal lidi, ať si udělají vlastní závěry.
Musel ji strašně milovat, když ho to tak zničilo. 4 Představte si ztratit najednou nevěstu a nenarozené dítě. Taková tragédie!
Tohle byla opravdová láska. Její smrt ho totálně položila.
Necítil jenom zármutek, byla to hořkost a sžíravá zlost. Cynthiina prorocká slova se naplnila. Do konce života se bude muset vyrovnávat s důsledky toho, že ji tehdy vyhnal.
Léta po Cynthiině smrti střídal ženy jednu za druhou a poznával jaké vlastně jsou. Přelétavé. Nečestné. Vábivé, poživačné a zkažené. Nedokázal se ubránit smýšlet o nich s těmito předsudky, stejně tak jako je nedokázal přestat vyhledávat, aby uspokojil své tělesné potřeby.
Tak proč si zahořklej cynik jako ty bere nezkažený mladý dítě, jako je Rebeka Littlewolfová?
Mohutně si povzdychl. Co ho to vlastně popadlo? Snažil se uvěřit tomu, že to bylo prostě nejjednodušší řešení. Mluvil se spoustou žen a uvědomil si, že hledat dokonalou manželku na inzerát v novinách je nesmysl. Nechtěl se ale žádné ženě dvořit, to by do jejich vztahu zaplétalo city a to neměl v úmyslu. Jelikož nečekal, že by svou manželku mohl milovat, nebylo by fér chtít, aby ona milovala jeho.
Rebeka Littlewolfová nebyla někdo neznámý. Její záměr, použít jeho peníze na dětský tábor, ho trochu překvapil, ale nakonec se mu přece jen ulevilo, když teď věděl jaké měla ke svatbě motivy. Peníze jí mohl klidně nabídnout, o lásce nemohla být řeč. Bylo dobře, že si jako všichni ostatní myslela, že pořád ještě miluje Cynthii Kenyonovou.
Další výhodou bylo, že ho Rebeka fyzicky přitahovala. Naprosto ho ohromila reakce jeho těla na to, když ji uviděl stát ve dveřích. Byla mu jenom po ramena, ale její tělo mělo přesně ty správné křivky. Všiml si toho už před šesti lety, přestože tehdy odmítl dát najevo svůj zájem, i když ho k tomu sama vybídla.
Na Rebece Littlewolfová se mu ovšem líbilo víc než jen její tělo. Už ve svých třinácti, kdy ji poprvé potkal, měla otevřené srdce. Bylo to velké srdce, ve kterém bylo dost místa pro všechna zraněná zvířata, co jí kdy zkřížila cestu a potřebovala pomoc. Přemýšlel, kolik z té dobroty a bezelstnosti zůstalo zachováno v ženě, ve kterou zatím vyrostla.
Zach si zajel prsty do vlasů. Alespoň neudělá znovu tu samou chybu. Do žádné jiné ženy se už nezamiluje. Odmítal stát se znovu zranitelným, připustit možnost, že by se bolest, kterou mu způsobila Cynthie, mohla vrátit v nové podobě.
Zoufale ovšem chtěl mít vlastní děti. Když na dveře zaklepaly jeho šestatřicáté narozeniny, uvědomil si, že má nejvyšší čas. Smířil se s tím, že žena je nezbytnou součástí rodiny, po které tolik toužil, a rozhodl se pro inzerát, jako nejrychlejší způsob, jak si promluvit s co nejširším okruhem možných kandidátek. Po zvážení všech okolností byl odhodlán učinit racionální rozhodnutí. Chtěl ženu, kterou by mohl obdivovat a vážit si jí jako matky svých dětí. Bylo by příjemné, kdyby ho ještě navíc fyzicky přitahovala, ale nepovažoval to za nutné. V Rebece Littlewolfové objevil ženu, která splňovala všechny jeho představy.
Zachovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že to tiché klepání, které najednou uslyšel, přichází od zadního vchodu. Rychle přeběhl do ložnice, natáhl si přes slipy džínsy a po cestě do kuchyně si stačil zapnout pár knoflíků.
Slunce stačilo sotva vysvitnout, ale jeho slabé růžovo nažloutlé paprsky dávaly dost světla na to, aby poznal, kdo tam venku stojí.
„Ahoj, Zachu.“

„Pojď dál, dítě,“ otevřel Rebece dokořán posuvné dveře stejně jako včera. Vklouzla dovnitř a obrátila se k němu.
„Moc jsem toho v noci nenaspala,“ řekla. „Myslím, že si potřebujeme vážně promluvit.“

„Uhm – jasně.“ Zach se pokusil schovat svou úzkost za nejistý úsměv a pobídl Rebeku, ať jde dál do kuchyně. Přešla k dřezu, kde stála včera. Nechtělo se mu sedět, takže se opřel o zeď a dal si ruce křížem. „Tak co máš na srdci?“

Pustila pramínek vlasů, který si mezitím omotávala kolem ukazováčku. „Zgichu, znovu jsem o tom přemýšlela.“

Ucítil prudké škubnutí v žaludku. Do té doby, než se rozhodl pro Rebeku, neměl o své ženě žádné přesné představy. Najednou si na jejím místě nedokázal představit nikoho jiného. Její sklopené oči a úzká brada mu připadaly okouzlující. Nic nechtěl udělat tak moc, jako zvednout tu bradu a políbit ji na víčka.
„Už jsme si plácli, dítě. Pokud já vím, je to hotová věc.“

„Je to o trochu složitější, Zachu.“

„Proč?“

„Kvůli CynthiL“

Nevěděl, co tím přesně chtěla říct, ale obával se, že tuší. „Co je se Cynthií?“

„Přemýšlela jsem, jestli celý život, vždycky, když se na mě podíváš, neuvidíš místo mě jí.“

Zach si odfrknul. „Cynthii nejsi ani trochu podobná.“ Zrudla a on si uvědomil, že si jeho reakci vysvětlila špatně. Její slova to potvrdila.
„Já vím, že nejsem krásná jako Cynthie, ale –“

„Vzhled neměl s mým rozhodnutím, co dělat,“ přerušil ji Zach a nevědomky ji tak utvrzoval v přesvědčení, že jí něco chybí. „Podívej, dítě –“

„Přestala jsem být dítě už před pár roky, Zachu.“

Přehodila si vlasy za záda a odhalila tak oblá plná ňadra ukrytá pod obnošeným tričkem, která byla dostatečným důkazem jejích slov bez nutnosti dalšího přesvědčování. On však věděl, že neměla na mysli svou tělesnou vyspělost. Musel připustit, že jako dospělou ji nezná. Žena stojící před ním pro něj byla zrovna tak neznámá jako ostatní kandidátky, se kterými hovořil.
Znepokojilo ho, když si uvědomil, že jí říká „dítě,“ aby si od ní udržel určitý odstup. Současně to však od něj byl určitý projev lásky. Dítě, které znal, bylo sladké a milé a mělo srdce ze zlata. Chtěl si takové vzpomínky na ni uchovat co nejdéle. Dítě, které tehdy znal, si zamiloval. Bylo těžké rozpoznat ty obdivuhodné vlastnosti v sexuálně přitažlivé ženě, která stála před ním. Takže „dítětem“ byla… a zůstane.
„Dobře, dítě, tak si to poslechneme. Na co jsi přišla během bezesný noci?“ ,
Zhluboka se nadechla a pomalu vydechovala. „Myslela jsem, že by možná bylo lepší, kdyby jsme se nevzali.“

„Uzavřeli jsme dohodu.“

„Nechci dohodu rušit, jenom jí trochu změnit.“

Přimhouřil oči. „Co tím myslíš, změnit?“

„Navrhuj u zkusit žít společně místo toho, aby jsme se rovnou brali.“

„Čemu by to posloužilo?“

„Mohlo by nám to oběma ušetřit nepříjemnosti svrozvodem.“

„Máš snad důvod si myslet, že bys nemohla – nebo že neotěhotníš?“

Zakroutila hlavou. „Ale to neznamená, že k tomu musí dojít.“

„Já se o to chci pokusit.“

„Já ne.“

Protáhl obličej. Ta malá holka, kterou znal a měl rád, ta co se svým bubínkem vedla do pochodu armádu třínohých zvířat s natrženýma ušima a useknutými ocasy, vyrostla v umíněnou ženu, co má na všechno vlastní názor. Znovu si začala hrát s vlasy, což prozrazovalo nervozitu. Chtěl uvolnit její ruce, vzít je do svých dlaní, dát jí pocit bezpečí, uklidnit ji.
Udělal krok směrem k ní, ona natáhla ruku a vztyčenou dlaní naznačovala, aby dál nechodil.
„Nedělej to,“ řekla bez dechu.
Popošel o další krok, další a další, dokud napnutá dlaň nespočinula na jeho hrudníku. V tom okamžiku se zastavil, protože získal, co chtěl. Cítil její teplo pod třesoucí se dlaní i tlukot jejího srdce. Podívala se na něj očima, které prozrazovaly, jak je zranitelná.
Chtěla ho. ,
Zach v duchu zaklel. Nikdy jí moc nešlo skrývat, co cítí, a ani teď se nesnažila zamaskovat touhu, která se jí zračila v očích. Ten pohled už viděl u jiných žen a věděl, že za chvíli podlehne.
„Takhle se na mě nedívej, dítě,“ varoval ji hlubokým chraplavým hlasem, „pokud nemyslíš vážně to, co říkáš svýma očima.“

Strhla svou ruku zpátky a schovala ji za záda. Několikrát mrkla jako by se probouzela z transu. „Promiň, Zachu. Nechtěla jsem –“

Zasmál se, hluboko z prsou se mu vydral hřímavý zvuk. Přivinul ji do svého náručí a několikrát ji zhoupl dopředu a dozadu. „Ach, dítě, co s tebou mám dělat?“

„Proč spolu nemůžeme jenom žít, Zachu? Slibuju, že si tě vezmu, hned jakmile – pokud – otěhotním.“

Zakroutil hlavou. „To nestačí.“ Nevěřil – neodvážil se jí věřit. Co když si ho už nebude chtít vzít, až otěhotní. Když budou manželé, měl by na své dítě alespoň nějaký právní nárok. Neměl ovšem v úmyslu tohle všechno jí říkat a zatěžkávat jí hlavu svými obavami.
„Musíme se vzít, dítě. Nechci, aby se můj potomek narodil jako nemanželský dítě, ani nechci počítat měsíce mezi svatbou a jeho narozením.“

„Nemyslíš, že se naše dítě začne vyptávat, až si všimne jaký vztah mezi náma opravdu je?“

„Budeme spát v jedny ložnici. Ráno u snídaně na sebe budeme zdvořilí. To je víc, než čím se může pochlubit většina rodin.“

Pokrčila obočím. „Nerozumím ti, Zachu.“

„Rozumět mi nemusíš. Stačí, když budeš dodržovat svojí část dohody.“

Otočila se k němu zády a prohlížela si oknem dvůr. „Já nevím, Zachu.“

Zmenšil vzdálenost mezi nimi a ovinul jí paže okolo pasu. Ztuhla, potom se uvolnila a opřela se o něj. Cítil její zrychlený dech, když jí položil dlaně na břicho, nijak se však jeho důvěrným dotekům nebránila. Sklonil hlavu a pomazlil se s hebkou kůží pod jejím pravým uchem.
Hluboko v krku slastně zapředla a on pocítil narůstající erekci. Sklouzl rukou k poklopci jejích džínsů a polaskal ji. Roztáhla nohy a prohnula se do jeho dlaně.
„Zachu.“

Tělem mu projelo škubnutí, když uslyšel své jméno.
„Tak… moc… tě chci.“ S námahou ze sebe ta slova vypravila a vzápětí je následoval neartikulovaný zvuk rozkoše.
„Vem si mě,“ pošeptal jí do ucha. „Vezmeme se a já se postarám o naše dítě.“

„Uhm, Zachu, ty nehraješ fér.“

Rty pomazlil citlivé místo v jejím týle a ona se se syknutím nadechla.
Potom ucítil dotek dlaně na svém stehně, vysoko, blízko třísel. Sama nehraje moc fér pomyslel si s novým návalem krve v rychlérh tempu trhaného dechu. Brzy už měla za zády obě ruce, oběma ho laskala a on se k ní přitiskl, vyrazil směrem k té rozkoši, sténal uspokojením nad jejími dotyky.:
„Žádnou svatbu, Zachu. Ne, dokud tu nebude dítě.“

Prudce se uvolnil. Uchopil ji za ramena a obrátil ji čelem k sobě. Jeho oči se třpytily rozčílením a sevření, v němž se ocitala její ramena, se stalo ještě těsnějším. „Takovej způsob vydírání na mě neplatí.“

Pustil ji a ustoupil zpátky. „Mám svoje důvody, proč chtít napřed svatbu. Nemůžu od toho ustoupit a nerozmyslím si to. To je moje nabídka. Buď to tak vem nebo ne.“

Prvních pár děsivých chvil už věřil, že si to rozmyslí. Sledovala špičku své uzavřené boty a několikrát s ní přejela tam a zpátky po spárách mezi dlaždicemi na podlaze.
„Dobře, Zachu,“ řekla nakonec. „Myslím, že děláš chybu.“ Sešpulila rty. „A já asi dělám ještě větší. Vezmu si tě.“

„Za dva týdny?“

„Za dva týdny.“

„Zavolám svýmu právníkovi, aby sepsal všechny smlouvy, nutný k zajištění financování tábora. Můžeme je podepsat před svatbou.“

„Ať je tvůj právník nejdřív pošle mýmu právníkovi,“ řekla Rebeka.
Zkoumavě si ji prohlédl. Dítě, které si pamatoval, by mu věřilo, nepojišťovalo by se pro všechny případy. Ne, už není dítě, bez ohledu na to, jak jí bude říkat.
„Dobře,“ pokýval hlavou. „Ještě něco?“

„V kolik hodin se sejdeme?“

„Sejdeme se v kanceláři mýho právníka ve tři hodiny.“ Podal jí adresu. „K soudci půjdeme odtamtud.“

Usmála se, ale její výraz neomylně prozrazoval smutek. „Doufám, že toho za rok ani jeden z nás nebude litovat.“

„Jestli budeš mít sebemenší pochybnosti, nemusíš mi nic vysvětlovat. Stačí když tam prostě nepřijdeš.“

Zach svého návrhu litoval, jakmile dořekl větu. Už si nepřál hledat jinou ženu. Chtěl Rebeku. „Ahoj, Zachu.“

Přešla kolem něj bez ohlédnutí, ramena odhodlaně napřímená a bradu vzhůru. Neměl nejmenší ponětí, jestli myslela ahoj do
svatby nebo sbohem navěky. Otevřel pusu, aby se zeptal a zase ji zavřel. Radši by shořel v pekle, než by přiznal, že mu na ní záleží.
Následující dva týdny pro něj byly skutečné peklo.
TŘETÍ KAPITOLA
„Ahoj, dítě. Už jsi vzhůru?“

„Teď už jo,“ zamumlala stále ještě napůl spící Rebeka. Podívala se na hodiny vedle hotelové postele. „Zachu, je teprve pět ráno.“

„Je čas vstávat, ospalko.“

„Tak dobře. Měj se, Zachu.“

„Počkej, dítě,“ řekl se smíchem. „Chtěl jsem ti jen říct, že budeš vítaným hostem až si ke mně dneska ráno nastěhuješ věci. Já budu pracovat na pastvinách, takže budeš mít dům pro sebe. Dítě? Vnímáš mě?“

„Jasně, Zachu. Zní to rozumně.“

„Mohl bych ti s tím pomoct, jestli chceš.“

„Já ten přívěs naložila. Vyložit ho dokážu taky sama.“

„Dobře, není důvod se durdit. Takže se uvidíme odpoledne.“

„Ahoj, Zachu.“ Položila sluchátko, vzdychla a posadila se.
Její svatební den nadešel.
Nebyla si o nic jistější, že dělá zrovna tu správnou věc, než jak na tom byla před dvěma týdny. Zato paní Fortunatová byla štěstím bez sebe.
„Vidíte? Co jsem vám povídala?“ Otřela si kapesníkem oči. „Nedokážu uvěřit, že chcete, abych byla vedoucí tábora. Už žádný vytírání podlah!
Mám já to ale na starý kolena štěstí. To je hotová věc!“

Rebeku potěšilo, že udělala paní Fortunatové radost.
Zato jí však pořádně zatrnulo při pomyšlení, až bude Zachovi vysvětlovat, že – bez jeho vědomí –najala paní Fortunatovou – a očekávala, že on jí bude platit – aby pro ně celý rok vařila, zatímco tábor nebude v provozu a nabídla jí – taky na jeho náklady – aby po celý rok bydlela v bungalovu na zahradě.
Paní Fortunatová takovou jistotu potřebovala, aby dokázala opustit své zaměstnání v nemocnici. A Rebeka se rozhodla, že jakmile jednou paní Fortunatová odejde z nemocnice, nebude už nikdy muset vytírat a zametat podlahy.
Trochu jí vadilo, že napřed nezjistila, jestli paní Fortunatová umí vařit. Na ženu s tolika dětmi a vnoučaty se to ovšem zdálo jako vcelku logický předpoklad. Přestože paní Fortunatová nikdy nezastávala podobné místo, jaké jí Rebeka nabízela v táboře, věděla, že to s dětmi bude báječně umět.
Stiskla si zuby spodní ret. Zachovi bude o tom, co udělala, muset říct někdy ve vhodnou chvíli, až bude schopný to přijmout.
Jak projížděla černě natřenou železnou bránou, na níž zářil nápis Hawk’s Pride vyvedený velkými písmeny, vyhlížela, kdy se před ní objeví bílý dům postavený z nepálených cihel ve španělském stylu, který se zakrátko měl stát jejím domovem. Dřevěné trámy nesoucí plochou střechu vyčnívaly v pravidelných Odstupech ze zdí mohutné stavby. Zacouvala s pronajatým přívěsem ke dveřím do kuchyně, ale místo aby šla rovnou dovnitř, vydala se po kameny dlážděné cestě dozadu na dvůr.
Stavení o čtvercové základně bylo postaveno v bezprostřední blízkosti mechem pokrytého dubu, jehož majestátní koruna dvojnásobně převyšovala střechu domu a vytvářela příjemně chladivý stín. Vrásčitý strom blízko posuvných skleněných dveří do Záchovy ložnice hostil popínavou vonící glycinii převislou nad dřevěnou houpačku, na kterou by se pohodlně vešli dva lidé. Celé okolí pokrývala tráva a květiny, které z toho místa vytvářely rozkošné milenecké zákoutí. Rebeka se nedokázala ubránit myšlence, jestli se tu Zach někdy miloval se Cynthií.
Myšlenky na Cynthii Kenyonovou rychle potlačila. Nechat se užírat žárlivostí na mrtvou ženu by bylo příliš jednoduché. Žaludek jí však poskočil při pomyšlení, jaké další památky na ni by ještě v domě mohla objevit.
Odsunula skleněné dveře a vstoupila do Záchovy ložnice. Žaluzie byly zatažené, byla tam tma, ticho a chladno. Zach si najímal služebnou, která mu několikrát týdně přišla poklidit, takže se na parketové podlaze nepovalovaly žmolky prachu. Přes opěradlo židle ale visela pohozená pracovní košile a na zemi vedle neustlané postele leželo několik rančerských časopisů. Na polštáři byl stále patrný otisk Záchovy hlavy. Podle shrnutého prostěradla neměl zřejmě klidný spánek.
Ke své hrůze spatřila na Záchově prádelníku Cynthiinu fotografii. Na takovém místě se na ni musel dívat každé ráno, když se probudil.
Měla pokušení zvednout časopisy a urovnat postel. A taky odstranit Cynthiinu fotografii. Odolala tomu impulsu, ale vymýcení ducha Cynthie Kenyonové bylo na jednom z předních míst jejího ‚seznamu věcí, které udělám, až si Zacha vezmu.‘

„Ahoj? Dítě, jsi tady?“

Ztuhla, když uslyšela, jak na ni Zach z kuchyně volá. Pospíchala z ložnice, protože si nepřála potkat se s ním zrovna tam. Málem do něj vrazila v průchodu do obývacího pokoje.
„Áá, tady jsi,“ řekl.
Nervózně se usmála a postoupila dál do pokoje, pořád si od něj držela určitou vzdálenost. „Jestli se dobře pamatuju, říkal jsi, že nebudeš doma.“

„Udělal jsem si přestávku, opravování plotu počká. Zašel jsem se podívat, jestli nepotřebuješ pomoct se zvedáním beden.“

Poprvé si ho prohlédla zblízka a při tom pohledu jí zatrnulo. Bylo jasné, že vykonával těžkou fyzickou práci. Hrubá rozepnutá košile mu volně splývala přes džínsy, jeho hrudník se leskl potem. Ze zadní kapsy vyčníval pár ošoupaných kožených rukavic. Vnitřní okraj střechy jeho stetsonu lemoval vlhký proužek potu A stočené prameny vlasů v týle se lepily na opálenou kůži. Měl zaprášené boty a špinavé, na koleni roztržené džínsy.
Chtěla se ho dotknout, přiložit dlaně na jeho třpytivou kůži, ochutnat sůl na jeho krku, strhnout mu z hlavy klobouk a ucítit chladivou vlhkost jeho vlasů a rozpálený dotyk jeho těla. Ohromená vlnou čistě sexuální touhy, která ji zaplavila, se necítila moc silná v kolenou.
„Zachu.“

„Áá, dítě, takhle se na mě nedívej. Teď ne. Ještě ne.“

Udělala krok směrem k němu. Najednou zaváhala, vzpomněla si na obrázek Cynthie ve vedlejší místnosti.
Buď opatrná, Rebeko. Buď zatraceně opatrná. Stále ještě miluje jinou ženu, varoval ji vnitřní hlas.
Ale Cynthie byla mrtvá. Zach teď patřil jí a ona se ho chtěla dotknout. Odhodlaný, pohlcující pohled v jeho očích dával tušit, že on ji chce taky.
Udělala další krok a další, dokud jejich těla nedělily pouhé centimetry. Sálalo z něj teplo a cítila pach těžce pracujícího muže. Obrátila k němu obličej a čekala. Její tělo se chvělo napětím.
Zach z ní nespouštěl oči. Každou noc se mu zdálo, že ji bude takhle nacházet, až se bude vracet domů. Skutečnost na něj měla prudší účinek než rána pěstí. Její tělo působilo na jeho způsobem stejně prostým jako člověk sám. Měl mohutnou erekci a cítil, jak mu ve spáncích tepe krev. Chtěl ji jako žádnou jinou ženu nikdy předtím.
Rebeka se nedokázala pohnout. V jeho dychtivé tváři, v napjatém těle viděla hrozbu násilné vášně a všimla si, že jeho sebeovládání visí na tenounkém vlásku. Z jejích očí se ovšem dalo vyčíst, že má sama blízko k podlehnutí.
Byl to úžasně jemný dotek, kterým se zmocnil jejích rtů. Zopakoval ho v nové podobě a s novou chutí, něžně si s ní pohrával jazykem a zase se vzdálil.
Zasténala. „Ještě, Zachu.“

Uchvátil její ústa v dalším polibku, hlubším a toužebnějším, hladovým po uspokojení. Najednou měla, co chtěla. Svíral ji ve svém náručí, těsně ji k sobě tiskl. Ňadry se dotýkala jeho pevného hrudníku a nevnímala nic než jeho doteky, vůni a chuť.
Objala ho rukama kolem krku a prohnula se k němu, aby cítila jeho tvrdost, jeho sílu.
„Musím se tě dotknout,“ řekl hlasem zhrublým touhou. Přetáhl jí tričko přes hlavu a při pohledu na její nahá prsa spokojeně zavrčel. Na moment se zastavil, odsunul ji od sebe kousek a chvíli si ji obdivné prohlížel.
Snažila se přemoct náhlý nával krve hrnoucí se v jí do tváří a stud z toho, že před ním stojí nahá, ale nedokázala to. Zkříženýma rukama si zakryla prsa a bojovala s hrůzou, která ji posedla. Co to vyvádí? Co si asi tak myslí? To je naprostá šílenost. Vždyť je za pár hodin oddají.
„Zachu, počkej. Já… my…“ Těžce polkla.
„Všechno je v pořádku, dítě. To jsem přece já.“

Vyslala zoufalý pohled k jeho tmavým očím. Svaly v obličeji měl napjaté, čelisti sevřené, nozdry se mu rozšiřovaly. V jeho očích však bylo víc, než jen záblesk sexuální touhy. Pochopení? Sklopila oči, zmatená vlastními pocity.
„Chovám se nemožně,“ připustila tichým hlasem. Pokusila se usmát, ale bez úspěchu. Zhluboka se nadechla a vydechla předtím, než spustila ruce podél těla a zůstala před ním stát jenom v džínsech a botách, nekrytá ničím jiným. Třásla se tak, že si toho podle ní musel nevyhnutelně všimnout. Zvedla bradu a podruhé se setkala s jeho pohledem.
Záchovy tmavé oči vypadaly nebezpečně. Sel z nich strach.
Bojovala s instinktem utéct, schovat se před tím, co mělo přijít.
Pomalu a s respektem se jeho dlaně přiblížily, aby polaskaly její ňadra.
Se syknutím se nadechla, když se jeho drsné prsty mazlily s jejími bradavkami, které se v okamžiku vztyčily.
„Nádherný,“ zamumlal. „Tak citlivý. Tak jedinečně krásný.“ Sklonil hlavu a přisál se k jejím rtům.
Hrozilo, že se jí podlomí kolena, a tak se ho chytila za ramena. Ještě nikdy neprožívala nic tak naplno. Měla pocit, že omdlí.
Zasténala a do hlasu se jí vedral naléhavý tón. „Zachu, prosím tě.“

Zvedl hlavu a ona v jeho očích uviděla nezkrotný hlad. To ji vyděsilo, avšak zároveň jí to dodalo sílu.
„Co je, dítě, co se děje?“ zeptal se drsným hlasem, plným nenaplněné touhy.
V tom byl ten problém. Neměla ponětí, co se děje.
Začal se od ní odtahovat, ale ona položila dlaně na jeho ruce a přitiskla je zpátky ke svým ňadrům. „Počkej, Zachu.“

Ještě nikdy nezažila mužskou touhu zajít takhle daleko, nepředstavovala si, co při tom bude cítit. Ženskou sílu. Ohromnou touhu.
Bála se toho, co mělo následovat. Nikdy nedělala s mužem ani tolik jako teď, třásla se očekáváním a panenským strachem. Bylo v tom ovšem něco víc než pouhý strach. Láska. A touha.
„Chci tě, Zachu.“

Odpověděl zvířecím zvukem a položil ji na rohož pokrývající studené dlaždice kuchyňské podlahy. Rozepnul jí džínsy a stáhl kalhotky předtím, než se sám uvolnil. Roztáhl jí kolena široko od sebe a vnikl do ní.
„Zachu počkej –“

Už bylo pozdě. Netušila, že se to odehraje tak rychle. Podcenila sílu jeho touhy a hlad po tom proniknout do ní. On u ní zatím předpokládal, že má zkušenosti, a jednal podle toho.
Rebeka prudce vykřikla, když ji připravil o panenství.
Zach ztuhl.
Zvedl se na napnutých rukou, stále však zůstával uvnitř ní. Vypadal překvapeně a zmateně. „To není možný! Nemůžeš být přece ještě –“

„Ne… teď už nejsem.“

„Já myslel… Vždyť je ti třiadvacet!“

„Nemohli bysme si o tom popovídat jindy?“ Nadzdvihla boky a přinutila ho zasténat.
„Dobře, dítě,“ řekl. „Promluvíme si pozdějc.“

Vnímala opatrnost s jakou ovládal své pomalé a něžné pohyby. Vklouzl rukou mezi jejich těla, aby ji polaskal, a jeho ústa jí přinášela mrazivou rozkoš, kdekoliv se jí dotkla.
„Máš sametovou kůži,“ mumlal, když se rty mazlil s jejím krkem. „A tvoje vlasy… chtěl bych se do nich zabalit a ztratit se v nich. Myslím… myslím…“

Rebeka nechtěla, aby Zach myslel, protože jeho myšlenky by mohly zabloudit k jiné ženě. Chtěla, aby zůstal hladovým sexuálním partnerem, který po ní tak zoufale toužil, že se ani neobtěžoval svléknout se.
Začala se ho váhavě dotýkat, hledala místa, kde by zvýšila jeho rozkoš. Probírala se hustými chloupky pokrývajícími jeho hrudník a narazila na bradavku, která pod jejími hravými prsty ztvrdla. Milovala dotyk jeho kůže, tvrdých svalů a šlach, tolik odlišných od vlastního hebkého těla. Stáhla mu džínsy do půli stehen a slyšela, jak překvapeně zachrochtal blahem, když se seznamovala s tvarem jeho štíhlých boků a hýždí.
Zajela prsty do míst, kde se vnitřek stehna stýká s břichem a každý sval v jeho těle se v tu chvíli napnul. Polaskala ho tam a on s prudkým syknutím zalapal po dechu. Když na něj položila otevřenou dlaň, chytil ji za zápěstí a zadržel jí ruku.
„Jestli se mě tam dotkneš, přestanu za sebe ručit,“ varoval ji.
Rebeka se na něj sladce usmála. A dotkla se ho.
Sípavě zasténal a našel si její ústa. Jazykem napodoboval své pronikání do jejího těla. Vklouzl dlaní mezi ně a Rebeka hlasitě vzdychla, když se dotkl zvláště citlivého místa. Její tělo se stáhlo a napnulo, jako by bojovala s rozkoší, kterou Zach svou rukou vyvolával.
„Pomož tomu,“ zašeptal jí do ucha.
„Nejde to –“

Zmocnil se jejích úst v divokém polibku a ona bojovala s dechem, zatímco se její tělo divoce vzpínalo. Dělo se toho příliš mnoho najednou. Cítila, jak se jí tělo vymyká z kontroly, všechno to bylo moc intenzívní, než aby to dokázala zvládnout. K něčemu se blížila, prohnula se k Záchovu tělu, vyrážela boky ve shodném rytmu proti němu, otevřenými ústy jí vycházely zvuky, které by ji za normálních okolností děsily, kdyby nebyla tak bezmocná se jim ubránit.
Jejich jazyky se utkaly ve vášnivém duelu, zatímco její dlaně sklouzly do mezery mezi jeho nohama a přiváděly ho do extáze.
Cítila, jak se v ní rozlévá horké semeno, zatímco její tělo se stáhlo a napnuté svaly pomalu ochabovaly. Slyšela jeho mohutný výkřik míchající se s vlastními trhanými výkřiky rozkoše. Potom ucítila váhu jeho horkého a těžkého těla, když na ni s uvolněním klesl.
Objala ho a nechala ho opřít si hlavu do mezery mezi svůj krk a rameno.
Horce a trhaně jí vydechoval do ucha a ona cítila, jak se jí napíná hrudník ve snaze nabrat alespoň tolik vzduchu, aby se udržela při životě.
„Jsem na tebe moc těžkej,“ uvědomil si náhle.
O chvíli později leželi vedle sebe na shrnuté rohoži, nohu si položil přes její, jejich potem zbrocená těla se k sobě tiskla, hlavy si hověly na studených dlaždicích.
Rebeka se ztrácela v dozvucích rozkoše, načež ji Zach vrátil do neúprosné reality.
„Je čas si promluvit, dítě.“

„Co tu ještě zbylo k povídání?“

„Pro začátek by bylo zajímavý vědět, proč jsi si třiadvacet let hlídala svoje panenství a teď jsi nemohla počkat dalších pár hodin do svatby.“

Rebeka se styděla přiznat si odpověď. Bylo to vlastně docela prosté, žárlila na mrtvou ženu. Hrála si s černými chloupky pokrývajícími jeho hrudník a snažila se vyhnout odpovědi.
Zach jí to nedovolil. Položil jí ukazováček na bradu a donutil ji, aby se mu podívala do očí. „Rád bych slyšel vysvětlení.“

„Víš, u tebe v ložnici je fotka Cynthie,“ řekla tichým hlasem.
Zach ztuhl. „A ty se pokoušíš jí vymazat z mýho života.“

Zamžourala na něj zpod sklopených řas. „Tak nějak. Zabralo to?“

„Cynthie ti nemůže konkurovat ani se kvůli ní nemusíš cítit provinile. Je mrtvá.“

„Takže by ti nevadilo, kdybych tu fotku sundala z tvýho prádelníku,“ odsekla.
„Odstraněním fotky se na věci nic nezmění.“

Cítila, jak se jí smutek rozlévá do každé buňky v jejím těle. Nezáleží na tom, jestli odstraní fotografii, protože obraz Cynthie vždycky zůstane s ním. Možná bude lepší nechat fotografii tam, kde je, dokud Zach nebude připraven zbavit se jí spolu se vzpomínkami na svou první – a jedinou? – lásku.
Ve skutečnosti už Zach Cynthiinu fotografii nepotřeboval. To, jak zklamala jeho důvěru, si i beztak pamatoval. Obrázek její tváře ze dne, kdy ji viděl naposledy, se mu doživotně vryl do paměti. Tu fotografii si nechával, aby mu připomínala, že ženám se nedá věřit. Každodenní pohled na Cynthii v něm posiloval nedůvěru k ženám a předcházel tomu, aby se s některou z nich vážněji zapletl.
„Běž a něco s ní udělej, zbav se jí,“ řekl.
„Udělej to ty, až na to budeš připravenej.“

„Dobře.“

Zach ale hned nevyskočil a neběžel do ložnice, jak Rebeka doufala. Místo toho jí navrhl: „A co takhle dát si sprchu?“

„Společně?“ zeptala se vylekaná – a upoutaná –tím návrhem.
„Jasně. Proč ne?“ V momentě stál na nohou a vytáhl ji ze země.
Svlékli se tam kde byli a nazí přešli halou do koupelny. Rebeka nepřestávala po Zachovi potají pokukovat, obdivovala jeho štíhlé boky, ploché břicho a přirození čnící z chomáče tmavých chlupů. Když se v reakci na její dychtivý pohled ztopořil, nevěřila vlastním očím, jak se do ní mohl vejít –

Všiml si jejího obdivného pohledu a zakřenil se. „Kdybys objevila něco, co se ti bude obzvlášť zamlouvat, klidně si posluž.“

„Líbí se mi všechno,“ odsekla naštvaná, že ji chytil při činu jako malou školačku. „Ruka se mi ale zrovna nějak nehodí a kdybych si vzala nohu, mohl bys mít problémy s chozením.“

Zasmál se, přitáhl si ji do náručí a přitiskl se jí ze strany ke krku. „Mám pocit, že ti nejde o nohu. Myslím, dítě, že mě necháš odejít po svejch.“ 
„Vlastně bych tě radši viděla nataženýho na zádech… abych si tě mohla osedlat.“

Sklopila oči, udivena vlastní troufalostí.
Střelil po ní překvapeným pohledem. „Vážně? To bych rád vyzkoušel… ale až se vysprchujeme.“

Ještě nikdy předtím jí nemyl vlasy milenec. Jeho hravé dovádění ji bavilo. Součástí vzrušení při jejich hrátkách bylo, že se jeho dotyky kdykoliv mohly proměnit v mazlení.
Když k tomu došlo, překvapila ji síla vlastní reakce vůči němu. Poprvé byla ráda, že je daleko menší než Zach. Zvedl jí nohy kolem svého pasu, když se spojili, což představovalo bezpečnou oporu pro její pohyby, které je dovedly až k vrcholu společné touhy.
Znovu se celí vysprchovali. Když byli hotoví, zabalil ji do ručníku a odnesl ji do své ložnice. Lehl si k ní do rozházené postele, kde oba usnuli potom, co ještě chvíli bručeli, že musí ve tři k Záchovu právníkovi do kanceláře.
Probudila se a cítila teplo a bezpečí, když si uvědomila, že je stulená v Záchově náručí. Pak se jí vzadu na krku naježily vlasy. Ztuhla a srdce jí začalo divoce bušit.
V místnosti byl ještě někdo jiný.
S dekou přitisknutou na prsa se posadila. Zach se probouzel pomaleji a nechal deku ležet tam, kam sklouzla, když se posadil po Rebečině boku.
„Co se děje?“

„Někdo tuje.“

Rozhlédl se po místnosti, potom vstal a vydal se ke dveřím. Nahlédl do haly a zavřel dveře. Došel zkontrolovat koupelnu, podíval se dokonce i na záchod. Vrátil se a postavil se před ni s rukama v bok. „Kromě nás tu nikdo není, dítě.“

„Určitě tuje!“

„Mám se ještě podívat pod postel, jestli tam nejsou nějaký slizký zelený příšerky?“

Rebeka zčervenala. „Nevymyslela jsem si to, Zachu. Někdo tu vážně byl.“ Najednou si všimla Cynthiina portrétu za Zachovými zády a ztuhla.
Otočil se za tím, co upoutalo její pohled. Přešel k fotografii, opřel se rukama o prádelník a sklopil hlavu mezi ramena. „Nevěřím na duchy.“

Rebeka vyskočila z postele, deku si nesla s sebou. „Já taky ne.“ Neměla ale jiné vysvětlení pro svůj přesvědčivý pocit, že v místnosti byl ještě někdo cizí.
Otočil se směrem k ní. „Tu deku nepotřebuješ. Kromě mě tu nikdo není.“

Cítila, jak jí krkem stoupá horko. Schovávat se před ním bylo absurdní. Už viděl všechno, co tu bylo k vidění a navíc se za několik hodin měl stát jejím manželem. On se samozřejmě za svou nahotu nestyděl. Tvrdohlavě si deku přitiskla ještě těsněji k tělu. „Nejsem zvyklá chodit po domě nahá,“ řekla upjatě.
Uchopil roh deky a začal za něj tahat. „Chci si tě prohlídnout.“

„Teď ne, Zachu,“ zašeptala s úzkostí v hlase.
„Proč ne teď?“

Její oči zajely k fotografii na prádelníku. Ta žena se na ni dívala.
Zach sáhl za sebe a otočil Cynthiin portrét dozadu. „Je to takhle lepší?“

Vlastně bylo.
Nepřestával k sobě přitahovat deku, dokud Rebeka nestála mezi jeho nohama. Jemně ji dotlačil k posteli, tam se otočil a přitáhl si ji do klína. „Cynthie je součást mojí minulosti. Nepředstavuje pro tebe žádnou hrozbu.“

„Pořád jí ale miluješ,“ obvinila ho. v „Je mrtvá.“

Nic to neměnilo na tom, co Rebeka řekla. Asi bylo marné o tom se Zachem diskutovat, ale stejně se jí nechtělo to tak nechat. „Zachu –“

Přiložil své drsné prsty k jejímu týlu a přitáhl ji k sobě, aby ji mohl políbit. Byla ještě stále zasněná, když k ní promluvil. „Pojď, dítě, je čas vyrazit. Jestli sebou nehodíme, přijdeme pozdě na vlastní svatbu.“

Proti tomu se nedalo nic namítat.
ČTVRTÁ KAPITOLA
Celá Zachová rodina už na ně čekala na schodech před budovou soudu – jeho rodiče, sourozenci, jejich manželé a manželky a všechny děti. Rebeka najednou cítila, jak si jí s žaludkem pohrává tréma.
„Netušila jsem, že tu bude tvoje rodina.“

„Nedalo se jim v tom zabránit. Máma s tátou nebyli na svatbě Falconovi ani Callen, ti si to odbyli v tajnosti. Jsem poslední ze tří sourozenců, co se žení, takže si to nemohli nechat ujít.“

„Ahoj, Rebeko,“ usmála se přívětivě Zachová matka. „Ráda tě zase vidím.“

„Jsem rád, že můj syn dostal konečně přece jen rozum,“ řekl Zachův otec a políbil ji na tvář.
V objetí Záchovy rodiny se cítila příjemně. Bylo to skvělé. Tohle byla rodina, kterou postrádala od té doby, co její otec zemřel. Tohle byla pohoda a bezpečí, které hledala celá ta léta od chvíle, kdy opustila Hawk’s Pride. Zavěsila se do Záchovy paže. Muž, který pochází z rodiny, v níž je tolik lásky, nemohl ten pocit zapomenout. Stačí mu jenom trochu osvěžit paměť, pak už to všechno přijde samo.
Najednou se cítila daleko líp, když tak přemýšlela o jejich svatbě. Po odpoledni, které strávili vášnivým milováním, měla všechny důvody věřit, že jejich manželství bude úspěšné. Při troše štěstí by už mohla být těhotná.
Teď když poznala, jak moc ta svatba pro Záchovu rodinu znamená, byla ráda, že se k takové příležitosti patřičně oblékla a u Zacha trvala na tom samém.
Měla na sobě světle béžové semišové slavnostní indiánské šaty. Nahoře je zdobil nádherný vzorek z barevných korálků, okraje i rukávy lemovaly třásně. Obula si k nim dobře padnoucí po kolena vysoké semišové mokasíny. Před pár generacemi se v těch samých šatech vdávala její babička a po ní její matka. Zacha přemluvila, aby si vzal černý oblek s bílou sváteční košilí, motýlka a vyleštěné černé boty.
Spokojeně ji objal kolem pasu a začal shánět celou rodinu do budovy. „Tak mohli bysme s tím začít, ať tu nestojíme celej den.“ i
Zacha překvapilo sucho v krku a tíseň, s jakou se mu svíral hrudník, když soudce Smithers začal s obřadem. Nebyla to skutečná svatba, byla to jednoduše obchodní dohoda. Až nyní si uvědomil, proč Rebeku tak vyplašila přítomnost celé rodiny.
Všiml si matky tiše plačící po jeho levici a otce, který ji držel kolem ramen. Slyšel Callenina a Samova dvojčata, jak se hádají o panenku, a marné šeptání Callen, která se je snažila utišit. Koutkem oka zahlédl svého bratra Falcona tisknoucího k sobě z jedné strany svou ženu Maru, z druhé Zuzanu, její dceru z prvního manželství. Mara držela na prsou jejich malého syna Codyho. Zuzanina leukémie zůstávala už čtyři a půl roku v remisi. Ještě šest měsíců a celé rodině spadne obrovský kámen ze srdce úlevou, až překoná pětiletou hranici a dostane se tak mimo nebezpečí.
Přítomnost rodiny dělala všechno, co se tu odehrávalo, daleko opravdovějším. Chtěl získat zákonné pouto, ale to, že si tu teď před rodiči s Rebekou řekli ano, mu pořádně stahovalo hrdlo. Náhlý nával emocí byl nečekaný a nijak zvlášť vítaný. Vzpomněl si, že si ji nebere jako skutečnou manželku, spíše si vybral správnou matku pro své děti.
Cítil, jak se Rebečina ruka v jeho dlani třese, a nasadil jí hladký zlatý prstýnek. Došlo mu, že jeho rodina asi ztropí pěkný povyk, jestli to skončí tak, že se s ní za rok bude muset rozvést.
„Můžete políbit nevěstu,“ pronesl konečně soudce Smithers.
Zachovi se zatajil dech při pohledu na Rebeku, která k němu obrátila obličej. Z oka jí vyklouzla zářivě diamantová slza. Nedokázal se udržet a polibkem jí vysušil stékající slzu z tváře. Potom uchopil do dlaně její bradu a přiložil rty k jejím ústům.
Lehce ji políbil a zase ji pustil, bál se udělat víc, bál se uchvátit její ústa, přestože po tom skutečně toužil. Nemělo cenu pěstovat v jeho rodině falešné naděje, i bez toho už stačily úspěšně zakořenit.
„Blahopřeju ti, synu,“ objal ho otec, a pak se otočil, aby do svých dlaní uchopil obě Rebečiny ruce. „Vím, že s tebou bude Zach šťastný. Doufám, že tohle manželství se povede tak, jako ta mých dalších dvou dětí. Přeju vám oběma v životě hodně štěstí a lásky.“

Začalo se to ještě zhoršovat. Poplašeně sledoval uslzenou matku, jak se objímá se svou novou snachou.
„Vítej do rodiny, Rebeko. Způsob, jakým si Zach vybíral nevěstu se mi moc nelíbil, teď jsem ale tak ráda, že mu přinesl zrovna tebe.“

„Děkuju vám, paní Whitelawová.“

„Prosím tě, říkej mi Candy. Nebo mami, když budeš chtít.“

Rebeka k němu vyslala zoufalý pohled a Zach pochopil, v čem spočívá její dilema. Říkat jí „Candy“ by znamenalo popřít to, že se mezi nimi vyvine takový vztah, v jaký jeho matka tak samozřejmě doufala. Říkat jí „mami“ by zase zvětšovalo následnou bolest v srdci, jestliže jejich manželství za rok skončí.
Zach přišel svoji ženu vysvobodit, ovinul jí ruku kolem pasu a těsně ji k sobě přitiskl. „Díky, mami,“ řekl za ni a zachránil Rebeku předtím, než musela odpovědět.
„Připravila jsem svatební dort a pro všechny něco k večeři doma na Hawk’s Way,“ řekla jeho matka. „Přijdete s Rebekou?“

Jak by mohl jejímu prosebnému pohledu něco odepřít? Přinutil svůj obličej k laskavému úsměvu. „Jasně, mami. Becky a já se1 musíme nejdřív zastavit u nás, ale určitě tam přijdeme.“

K Záchově nelibosti přinesla jeho sestra dostatek rýže pro všechny a ti jí teď zasypávali schody soudní budovy – akorát to nebyla rýže, ale zrní pro ptáky. Není vlastně tak docela od věci pozorovat tenhle rituál plodnosti, pomyslel si. Byl to ovšem další náznak očekávání celé rodiny, že tohle manželství bude šťastně vzkvétat. Sám se modlil, aby tomu tak skutečně bylo.
Vzal Rebeku za ruku a táhl ji za sebou k autu, aby tam objevil nápis „čerství novomanželé“ načmáraný pěnou na holení na zadním okně a spoustu plechovek přivázaných k nárazníku.
Chtělo se mu smát a zaklít současně. Copak to nechápou? Není to doopravdy. Oženil se naprosto účelově s jasným záměrem. Nestál o všechen tenhle cirkus. Cítil se nepříjemně a nutilo ho to přemýšlet o tom, jak nefér je smlouva, kterou s Rebekou uzavřel.
Z ponurého pohledu v její tváři nebylo těžké vyčíst, že není o nic šťastnější.
Uslyšel salvy smíchu, zvedl Rebeku a téměř ji hodil na sedadlo dříve, než oběhl kapotu a sedl si za volant. Nastartoval motor a skoro prodřel pneumatiky, jak rychle za sebou nechal hrozen gratulantů.
Zpomalil, až když dojeli na okraj města.
„Skutečně v domě něco chceš nebo to byla jen záminka, jak se vzdálit od rodiny na trochu dýl?“

Zach vzdychl. „Bylo to tak průhledný?“

„Pro mě ano. Myslím, že tvoje rodina si toho nevšimla. Oni vůbec netuší pravdu o našem vztahu, že ne, Zachu?“

„Ne.“

Zasténala. „Za těchhle okolností nedokážu tvojí matce říkat ‚mami‘. Bojím se ale, že jí ublížím, když to neudělám.“

„Tak jí říkej ‚mami‘,“ odsekl Zach podrážděně.
„Co když neotěhotním, Zachu? Co když se tohle všechno změní jenom v přelud?“

„O to se začneme starat, až na to přijde čas. Teď musíme udělat, co je nutný, abysme nějak přežili dnešek.“

Zastavil před domem. Věděl, že si musí odtud něco vzít nebo jinak prozradí svou lež. Když vkročil za Rebekou do domu, uvědomil si přesně, kvůli čemu by jel rovnou domů, kdyby to byla opravdová svatba. Chytil ji za zápěstí a zastavil ji přímo ve dveřích do kuchyně.
„Počkej, dítě.“

Jeho hlas byl tichý a přesto pronikavý. Rebece projel páteří záchvěv očekávání. Otočila se k němu kolem paže, za kterou ji držel. Volnou rukou jí nadzdvihl bradu, takže neměla jinou možnost, než v se mu podívat do očí. „Ahoj, ženo.“

Znělo to pěkně, přímo kouzelně. „Ahoj, Zachu.“ Všimla si náznaku rozladění v jeho pokrčeném obočí. Čekal od ní, že mu bude říkat muži? Chtěla mu tak říct, moc. Začala si ale uvědomovat, že se musí chránit, jestli chce přežít následující rok. Zach vytvořil pravidla. Ona se jim musí podřídit. To znamená udržovat si citový odstup jak jen to půjde. Alespoň dokud neotěhotní. Potom už ho nebude nebezpečné milovat, do té doby však ano.
Odkudsi z hloubi jeho hrdla k ní dolehlo zavrčení. „Bože, jak tě chci!“

„Teď? Vždyť musíme jet na Hawk’s Way –“‚

Zakroutil hlavou. „Ne hned. Ne dokud ti to krásně neudělám.“

Cítila, jak jí na rukou naskočila husí kůže jako pralinky při pomyšlení, že se bude opakovat, co prožili včerejší odpoledne. „Ach, Zachu.“

Další povzbuzení už nepotřeboval.
„Pojď, svlíknem ze sebe tyhle šaty,“ řekl.
Sledovala, jak si vyzul boty a rozvazoval motýlka. Za chvíli stál před ní úplně nahý. Už byl ztopořený, jeho velikost ji znovu vyděsila.
Stáhla si šaty a rychle vyklouzla z hedvábné podprsenky a kalhotek, které byly jediným, co měla pod měkkým semišem, ale Zach měl před ní náskok.
„Boty si nech,“ řekl ostře.
Rebeka ztuhla. Kromě čelenky a vysokých mokasínů byla dočista nahá. Necítila se moc sebevědomě, ani před zjevně obdivným pohledem Zachových očí.
Přejel prsty po korálkové čelence a urovnal jí vlasy v celé jejich délce, aby se mohl pomazlit s jejími ňadry. „Jsi tak krásná… moje indiánská princezno.“

Měl těžká víčka a nozdry se mu rozšiřovaly ve snaze zachytit její vůni. Pohladil ji a přitáhl ji k sobě, uložil ji do kolébky svých stehen. Sklonil hlavu a dotkl se jejích rtů.
Tentokrát Rebeka věděla, co může očekávat nebo si to alespoň myslela. Jenomže dneska Zach nikam nepospíchal. Líbání skutečně vychutnával, nejdřív na jednu stranu úst, potom na druhou, až pak vyrazil jazykem proti jejím sevřeným rtům. Zalapala po dechu a jeho jazyk vklouzl dovnitř, teplý, vlhký a vzrušující.
Pozvolna jí přejel dlaněmi po zádech až k hýždím a mezi stehna, donutil ji roztáhnout nohy, aby se dostal k cípům její lastury. Kolena jí málem povolila, když do ní vklouzl prstem. A pak dalším. Zuby uchopil lalůček jejího ucha a stiskl ho, až se rozkoš změnila v bolest. Vzápětí to místo zahojil polibkem.
Najednou ji zvedl ze země a vyrazil s ní směrem k ložnici. Jenomže, k jejímu překvapení, se tam nezastavil. Roztáhl skleněné dveře a vykročil do sluncem zalité trávy.
Zákoutí plné stromků bylo stejně krásné, jak si ho pamatovala. Vzduch nasycený pronikavou vůní glycinie se zdál neprostupný. Položil ji na zem do chladné trávy a přikryl ji svým tělem.
Zatímco jí koleny roztáhl nohy, chytla se jeho předloktí a vykřikla leknutím, když vnikl do její pochvy.
„Jsi v pořádku?“

Krev jí v tepnách divoce pulsovala a z koruny mohutného dubu, v jehož větvích si pohrávalo slunce, se k ní neslo ptačí cvrlikání. Byla víc než v pořádku. „Je mi dobře, Zachu. Uhm, je mi moc dobře.“

Zajel rukama pod ni, aby nadzdvihl její pánev a pomalu se s ní miloval.
Rebeka se začala svíjet pod nápory jeho úst a jeho těla. Oplácela mu podobnými něžnostmi, hryzla ho do ramene, líbala ho a laskala se s ním všude, kam dosáhla.
Zach brzy přestal ovládat situaci.
Pozorovala jeho tvář, takže si všimla okamžiku, kdy zavřel oči. Sevřel čelisti a divoce zasténal rozkoší, která ho zaplavovala.
Tou dobou se na něj už nedívala. Zaklonila hlavu a oči se jí samy zavřely, když se oddávala návalům intenzívní rozkoše proudící jejím tělem.
Leželi spolu v tom malebném koutě ještě dlouho potom. Nějak vycítila, že tu se Cynthií nikdy nebyl. Z nějakého důvodu se s ní nechtěl milovat v ložnici. Byla šťastná, protože tady je žádný duch nerušil.
„Musíme se oblíknout,“ řekla, když byla schopna znovu normálně dýchat. „Nemůžeme nepřijít na oslavu, kterou tvoje matka chystá.“

„Doufám, že brzy otěhotníš,“ zamumlal.
Trhla sebou. Zachová slova působila jako studená sprcha. Připomněla jí, proč si ji vzal a jaké plány s ní měl, proč se s ní chtěl tolik milovat. Chtěl, aby otěhotněla. Jeho zkušenosti coby milence byly pro ni přínosem, ale její rozkoš nebyla hlavní důvod, proč je uplatňoval.
„Musím se oblíct.“ Ta slova zněla daleko ostřeji, víc naježeně, než očekávala.
Postavila se a najednou ucítila rozpaky nad tím, že má na sobě pořád ještě mokasíny. Otočila se a utekla.
Zach předtím cítil, jak v jeho rukou ztuhla a přemýšlel, co udělal špatně, čím ji popudil. Neměl v úmyslu se s ní milovat tak ztřeštěně, ale jakmile ho to jednou napadlo, nedokázal již odolávat touze dotýkat se jí, políbit ji, rozprostřít se v jejím nádherném nitru.
Místo, aby ji vzal do postele, kde by se každý normální muž se svou čerstvou ženou miloval, vynesl ji ven a položil ji do trávy. Není divu, že ji to rozzlobilo. Když ale vstoupili do ložnice a on ji držel v náručí, uvědomil si, že nechce, aby se poprvé jako manželé milovali v posteli, kde našel Cynthii s jiným mužem.
Otočil se v trávě na břicho a položil si hlavu na sepnutá předloktí. Doufal, že Rebeka je už těhotná. Nechtěl ji poznávat o nic blíž – a musel připustit, že byl zvědavý, v jakou osobnost zatím vyrostla – dokud neměl jistotu, že jejich vztah bude trvalý. Jeho rodina by nebyla jedinými, kdo by případným rozvodem trpěl. Věděl, že na zkušenosti jako tato by se těžko zapomínalo a radši si nechtěl představovat, co by znamenalo muset na Rebeku Littlewolfovou zapomínat, kdyby nepřivedla na svět jejich společné dítě.
Vrátil se do domu kuchyní, protože Rebeka za–. vřela skleněné dveře a on nechtěl vyvolávat konfrontace, kdyby zaklepal a ona odmítla pustit ho dovnitř. V kuchyni si oblékl košili, slipy a kalhoty, obul si boty,, ale sako a motýlka si už znovu nebral.
Přistihl se jak chodí sem a tam po dlážděné podlaze a čeká, až se Rebeka objeví. Odolal touze jít se podívat, co jí tak dlouho trvá a místo toho na ni zavolal. „Hej, dítě! Už jsi oblečená?“

Zastavil se a zíral na ni, když se objevila ve dveřích. Měla oteklé oči a červený^ nos. Na první pohled bylo jasné, že brečela. Čelenka byla pryč a stejně tak i mokasíny a indiánské šaty. Měla na sobě jednoduché letní šaty s potiskem a úzkými ramínky, na chodidlech lehké sandály, které odkrývaly její nohy. Šaty byly do pasu přiléhavé a od pasu spadaly volně dolů. Svázala si vlasy do culíku, takže teď vypadala tak na sedmnáct.
Zatrnulo mu u srdce.
Bylo to, jako by ji viděl poprvé takovou, jaká skutečně je. Mladá žena. Moc krásná. Otevřená a čestná. Když se potkal s jejím pohledem, uvědomil si, že slepá důvěra, která v něm ještě ráno byla, teď zmizela. Její zelené oči byly ostražité. Brada se jí chvěla.
„Jsem připravená,“ řekla roztřeseným hlasem.
„Brečela jsi.“

„Já… bylo to dneska na mě moc nabitý.“

„Ještě to neskončilo. Jseš si jistá, že chceš na tu oslavu skutečně jít?“

Zvedla bradu a vypnula ramena. „Samozřejmě.“

Pořád má ještě svojí hlavu, pomyslel si. Alespoň tohle se určitě nezměnilo. „Tak půjdeme.“

Ustoupil a zabolelo ho, když se otřásla, jak procházela kolem něj. Natáhl se a zastavil ji. „Co se stalo?“

„Nic.“

„Nikdy bych ti neublížil, dítě.“

Otočila se a podívala se na něj přes rameno. Její hlas byl tichý a odrážel pocity uvnitř. „Už se stalo.“

PÁTÁ KAPITOLA
Rebeka usrkla trochu kávy, která ji pálila na jazyku a rychle položila šálek. Podívala se na Zacha sedícího na opačné straně kuchyňského stolu. „Zase jsem to dostala,“ vyhrkla. Myslela tím samozřejmě, že není těhotná a že se pár dní nebudou milovat.
Po tři po sobě jdoucí měsíce, které zatím uplynuly od jejich svatby, se její perioda dostavovala s neochvějnou pravidelností. Přemohla se k pohledu do Záchovy tváře a objevila v ní zrovna tak zklamaný výraz, jako očekávala. Zadržela málem již vyslovenou omluvu. Těhotná nebyla ne proto, že by se jí nechtělo se o to pokoušet, milovali se spolu alespoň jednou denně, někdy i dvakrát. Vždycky se na ty chvíle těšila, protože jinak se Zach její společnosti spíše vyhýbal.
S jejím snem, aby se do ní Zach zamiloval, to začalo vypadat povážlivě bledě. Na druhé straně dělala úžasné pokroky v přípravách tábora pro děti s rakovinou, kterému začala podle názvu ranče a věku dětí říkat LittleHawk. Zach dělal všechno, o co ho požádala, aby přiblížil otevření tábora realitě. Bohužel, ona musela ještě naplnit svou část dohody a přivést na svět dítě, po kterém tak zoufale toužil.
„Možná bych měla zajít k doktorovi,“ navrhla.
„Na to je podle mě ještě dost času, nemyslíš?“

„Nevím, připadá mi to vážně divný,“ odpověděla podrážděným tónem.
Přišla na to, že se o tomhle tématu nikdy moc nepouštěl do diskuse. Pokud to šlo, nejraději se mu vyhýbal úplně. Zrovna teď měla šanci to pozorovat.
„Koukal jsem, že dokončovací práce na bungalovech už skončily,“ řekl. „Pokud se nepletu, tak to znamená, že máš všechno připravený a tábor se může rovnou spustit. Kdy přijedou první děti?“

„Zítra,“ řekla s tváří naplněnou vzrušením, které cítila uvnitř. „Budeme jich tu mít přesně tucet, šest chlapců a šest holčiček.“

„Včera jsem potkal tvýho novýho asistenta.“

„Rowleyho? Ten to bude s dětmi umět. Celý den se dokáže usmívat,“ řekla Rebeka. „Taky je výhoda, že sám vyrůstal a dlouho pracoval na ranči, takže nebude mít problémy zvládat koně a dobytek.“

„Má zlomenou ruku,“ namítl Zach.
„No jo, to je pravda,“ potvrdila. „Ale sedlání koní zvládá obstojně i s jednou rukou.“

Rebeka uviděla Rowleyho Holidaye poprvé, když stopoval u silnice do města se sedlem přehozeným přes rameno. Samozřejmě, že mu zastavila a svezla ho. Zpočátku byl spíš zamlklý, ale brzy jí začal vyprávět o svém životě a práci jako jezdce rodea. Jeho zlomená ruka byla dílem smůly, která mu trochu zkomplikovala život na dalších šest týdnů, než se všechno zahojí.
Líbilo se jí jeho nadšení pro práci, kterou dělal, a také odhodlání vzdorovat životním těžkostem s úsměvem na rtech. Hned další věc, co ji napadla, byla nabídnout mu místo vedoucího na táboře.
Stejně jako paní Fortunatová neměl Rowley pro tu práci žádnou kvalifikaci. Tohle ovšem nebyl běžný tábor. Přestože děti, které na tábor přijedou, mají rakovinu, jsou všechny buď v remisi nebo ve stabilizovaném stavu. Dojednala si, že bude mít nepřetržitě možnost obrátit se po telefonu na doktora, ale ve skutečnosti potřebovala pár odhodlaných rukou – nebo i jednu pořádně silnou –a hlas, který by dokázal vzbudit autoritu a usměrnit chlapce, zatímco ona s paní Fortunatovou by se postaraly o dívky.
„No tak výborně,“ řekla. „Mohl byste nějaký čas pracovat pro mě a pro Zacha a potom se vrátit zase zpátky k rodeu.“

„No, já nevim, madam…“

To byla další věc, co se jí na tom kovbojovi líbila, jeho zdvořilost. „Musíte tu práci vzít, Rowleyi. Tábor začíná už za týden. Snažila jsem se přemluvit manžela, aby to dělal on, ale má teď spoustu práce už jenom s provozem ranče. Vytrhnul byste nám tím trn z paty.“

Rowley byl od přírody dobrák, takže tu práci samosebou přijal. Přivezla ho domů na ranč a nabídla mu, ať se ubytuje v místnosti pro vedoucího v chlapeckém bungalovu.
„Ještě je tu někdo, koho sis najala a já bych o něm měl vědět?“ zeptal se Zach.
„Kromě pana Tuttla už nikdo,“ řekla Rebeka.
„Díkybohu,“ zamumlal Zach. „A teď mi o tom Tuttlovi –“

Rebeka se nechtěla se Zachem dohadovat o svém dalším novém zaměstnanci, takže vyskočila a vylila zbytek kávy do dřezu. „Musím už vyrazit, mám teď práci, Zachu. Uvidíme se večer.“

Ucítil na tváři ještě lehounký dotyk jejích rtů a potom za sebou rychle zavřela dveře.
Opustil kuchyni jen chvíli po ní a zamířil do stodoly. Sledoval ji, jak přechází přes dvůr a mizí za rohem, a stále ještě úplně nedokázal uvěřit pozdvižení, které v jeho životě nastalo před třemi měsíci, kdy se vzali. Nakonec mu došlo, že se Rebeka vlastně ani moc nezměnila od těch dnů, kdy za sebou po Hawk’s Pride vodila zástupy zvířat. Ještě pořád nepřestala domů vodit zatoulané tvory bez domova. Jenže teď se přeorientovala na ty dvounohé.
Kromě paní Fortunatové, která trvala na tom, že pro ně bude vařit, aby jim všechno nějak oplatila, alespoň než přijedou první táborníci – a byla obstojnou kuchařkou, pokud měl člověk rád hodně těstovin – tu byl ještě kovboj se zlomenou rukou, Rowley Bůhvíjakdál, kterého si najala za vedoucího, a artritický stařík, pan Tuttle – cb nedokázal sevřít prsty okolo násady vidlí, o zvedání balíků slámy ani nemluvě – kterého najala na čištění stájí a krmení dvanácti poníků, jež Zach na její přemlouvání pro tábor koupil.
Ne že by si nemohl dovolit všechny tyhle zaměstnance platit. Zpočátku začínal s dost velkou půjčkou, ale za patnáct let hospodaření na ranči se vypracoval k značnému zisku. Dneska by se o něm klidně dalo říct, že je bohatý.
„Jestli s tím budeš pokračovat,“ varoval Rebeku, „Hawk’s Pride se stane Mekkou pro všechny tuláky se smutným příběhem z celýho Texasu.“

Podívala se na něj se vší vážností. „Nikdy bych nikomu nedovolila, aby zneužíval tvojí dobroty, Zachu.“

Jak se na tohle dalo odpovědět?
Nechal se odzbrojit a uchlácholit pohledem na její odhodlání. Přestal se snažit rozmlouvat jí pomáhání těm, kteří nemají domov nebo nikoho jiného, na koho se obrátit. Její přirozená dobrota byla jednoduše součástí jí samotné.
Kromě toho, paní Fortunatová byla příjemná starší paní a Rowley se ukazoval jako pořádný dříč i s jednou rukou. Vlastně ani vůbec netušil, jak pan Tuttle dokázal udržovat stáje čisté a poníky nakrmené.
Zatímco si sedlal koně, podíval se Zach ven ze stodoly a uviděl Rebeku, jak míří k jednomu ze dvou bungalovů – jeden byl pro chlapce, druhý pro dívky – které tu nechal postavit, aby se staly přechodným domovem pro dvanáct malých táborníků. Rowley zrovna stloukal ohradu, kterou budou používat jako cvičiště pro děti, co na koni v životě neseděly.
Utáhl pevně řemen a snížil trochu třmeny, ale zatím ještě počkal s nasedáním. Opřel se rukama o sedlo a pozoroval Rebeku, která zrovna o něčem živě diskutovala s tím kovbojem s polámaným křídlem.
Jejich manželství s Rebekou se ani trochu nevyvíjelo podle představ, které si předem vytvořil. Především neočekával, že ho jeho žena bude takovým způsobem fascinovat. Většinu času, kdy se nacházeli ve stejné místnosti, od ní nedokázal odtrhnout oči. Třeba včera večer, nepatrný hrbolek pod jejím levým uchem začal přitahovat nejdřív jeho oči, potom ruku a nakonec ústa. U snídaně se přistihl, jak si představuje jemný dotyk vlasů na jejím týle, linku jejího obočí. Ani na takovou vzdálenost, jaká je nyní dělila, nebyl vůči jejímu půvabu imunní. Cítil, jak jeho žaludek vzrušeně zareagoval na úsměv, kterým se rozloučila s jejich novým pomocníkem.
Byla to prostě otázka fyzické přitažlivosti, jejího těla se mohl nabažit dlouho předtím. Překvapeně však zjišťoval, že se mu Rebeka nejvíc líbila ve chvílích, kdy diskutovala o svých plánech, co bude podnikat s dětmi, které přijedou do tábora LittleHawk, nebo o lidech, co potkala a kteří potřebovali jenom podat pomocnou ruku – což ona ochotně činila – aby se znovu postavili na vlastní nohy. Její oči vyzařovaly teplo a nadšení pro život a to ho přitahovalo jako oheň za studené texaské noci.
Obával se, že obdiv, který ho k ní poutal, by mohl ovlivnit jeho zdravý úsudek. Tohle nebylo opravdové manželství. Ona nebyla jeho skutečná žena. Jejich vztah měl být čistě obchodní dohodou.
Odfrkl si. Nikdy to tak nebylo a pochyboval, že to tak někdy bude.
Přesto však cítil silnou potřebu chránit se před bolestí vyvolanou možným rozpadem dalšího vztahu. Rebeku nikdy neviděl, že by se dívala po ostatních mužích, možná se nevěry ani nikdy nedopustí. Nemohl se ale ubránit znepokojivému pocitu, že je jen dalším mrzákem – se zraněnými city, spíše než s tělesným postižením – kterého se rozhodla zachránit a že jakmile ho, tak jako ostatní, dokáže postavit na vlastní nohy, přesune svoji pozornost k někomu jinému.
Milovat ji by znamenalo odkrýt se a stát se zranitelným, protože ona by se nikdy nemusela naučit jeho lásku opětovat. Dostávalo by se mu laskavého a starostlivého zacházení, ohleduplnosti a péče, ale to není to samé jako být milován – tělem, srdcem i duší.
Jediný způsob, jak bojovat s rostoucí přitažlivostí, kterou k ní cítil, bylo udržovat si od ní odstup. Avšak pokaždé, sotva mezi nimi nakreslil pomyslnou čáru, ona ji obratně a dokonce elegantně překročila. Neustále za ním přicházela zeptat se na jeho názor. Myslí si, že je lepší stěny v chlapeckém bungalovu vymalovat modře nebo zeleně? Měla by začít s deseti dětmi nebo s dvanácti? Jaký druh práce mají chlapci nejradši? Přijdou mu byty pro vychovatele v obou bungalovech dost velké?
Je s podivem, že ho to trochu zneklidnilo? , Aby se všechno ještě zhoršilo, zatímco toužil po dítěti stejně jako tomu bylo vždycky, ten malý chlapec, kterého si teď představoval před očima, měl stejné rysy a zrovna takový úsměv jaký byl zvyklý nacházet v Rebečině tváři. V minulosti si nikdy nepřipouštěl, že by záleželo na tom, kdo bude matkou jeho dítěte. Najednou tomu tak bylo. Nedokázal si představit, co udělá, jestliže Rebeka neotěhotní, než se rok naplní.
Uslyšel Rebečin smích a ten plný, rezonující zvuk způsobil, že se mu postavily chloupky na rukou. Jeho oči se zúžily a zaostřily se na Rowleym, který se svým vystrčeným bokem vypadal jako načepýřený kohout a po rtech se mu rozlíval vítězný úsměv. Pozoroval Rebeku, jak mu položila ruku na rameno, a viděl Rowleyho, jak sklonil svou kaštanově hnědou hlavu a pozorně poslouchal, co mu říkala. Nato jí podal ruku a pomohl jí posadit se na horní břevno ohrady. Jenomže jeho ruka se potom nevrátila. Zůstala ležet na jejím stehně.
Zach cítil, jak se mu křečovitě sevřel žaludek. Vlna vzteku, která jím projela, ho samotného překvapila. Nebyla to žárlivost, ale něco daleko silnějšího, primitivnějšího, reakce zvířecí podstaty samce, jehož nárok na vlastní partnerku ohrožuje jiný samec. Ze své hořce nabyté zkušenosti věděl, že neopatrný muž může o svou ženu lehce přijít.
Adrenalin mu zaplavoval cévy. Svaly se napnuly, připravené k boji.
Vyrazil směrem k ohradě a po celou dobu nespouštěl oči z mužské ruky dotýkající se jeho ženy. Neviděl Rebeku, viděl Cynthii jen pár posledních chvil před tím, než ji vyhodil, její tělo lesknoucí se potem, zabalenou v pomuchlané dece čpící pachem cizího muže. Nedal Rowleymu sebemenší varování, prostě ho chytil za rameno, otočil ho k sobě a bleskovým švihem ho udeřil do čelisti.
„Zachu! Zbláznil ses? Co to děláš?“ Rebeka slezla z ohrady a klekla si vedle ležícího muže na kolena. „Jsi v pořádku, Rowleyi?“

Rowley se dotkl zdravou rukou brady a opatrně si ji ohmatával. „Myslím, že jo.“ Podíval se nahoru na Zacha. „Co mělo tohle ksakru znamenat?“

„Dej ruce pryč od mojí ženy.“

Rebeka vstala a podívala se Zachovi do očí. „Co je s tebou? Rowley nic neudělal.“

„Držel se s tebou za ruce.“

„To bylo naprosto nevinný!“ , „Aha. No jasně,“ řekl Zach ostře a s pořádnou dávkou ironie.
„Myslím, že vás tu oba nechám, aby jste si to vyřešili mezi sebou,“ zavrčel Rowley a s námahou se zvedl.
„Nikam nechoď, Rowleyi,“ řekla Rebeka. „Zach ti dluží omluvu.“

„No to mu rozhodně dlužím.“

„Omluv se, Zachu.“

„Udělám něco lepšího,“ otočil se k Rowleymu. „Máš padáka. Seber si věci a zmiz ještě do večera.“

Rebeka se rozzuřila. „Ať tě nenapadne pohnout se ani o centimetr, Rowleyi.“ Obrátila se k Zachovi. „Tohle je můj tábor a ty nemáš právo vyhazovat moje zaměstnance.“

„Tohle je můj ranč a když řeknu, že se ten člověk sbalí a vypadne, tak to udělá!“

Rebeka si zničeně zajela rukou do vlasů. „Potřebuj u ho, Zachu. Dvanáct dětí nedokážu zvládnout sama.“

„Máš přece mě.“ Až teď si uvědomil, že ho zranilo, když ho nahradila Rowleym. Rozumově si dokázal zdůvodnit, že viděla někoho, kdo se dostal do problémů, a nedokázala ho minout, aniž by mu nabídla pomoc. Bylo ale těžké hrát až druhé housle za jiným mužem.
„Zachu, vím, že tu jsi se mnou a že tě vždycky můžu požádat o pomoc. Bože, nedokážu si představit, jak by se tohle všechno mohlo povést bez tebe. Myslela jsem taky, že máš spoustu práce s rančem a nechtěla jsem tě ještě víc zatěžovat. No, uznej, další pár rukou se nám může jenom hodit.“

„Má jenom jednu ruku, se kterou tady může bejt co platnej,“ zavrčel Zach.
„I přesto,“ Rebeka zaměstnala viditelně značný kus sebeovládání, „mohl bys Rowleymu říct, že si přeješ, aby tu zůstal?“

Změřil si kovboje přimhouřenýma očima. Rowley se vším klidem přijal jeho pohled, ani omluvný ani konfrontační. Nebyl to pohled provinilého muže.
No tak se možná nechal unést a prostě vybuchl. Možná, že jednal trochu jako blázen. Ale Rowley zřejmě pochopil, jaký to mělo smysl. Ruce pryč od mý ženy. Jakmile si tohle bude pamatovat, neměl důvod, proč toho muže dál považovat za vetřelce.
„Je mi líto, že jsem tě praštil,“ řekl chraplavě Zach.
Rowley přijal nabídnutou ruku. „To je dobrý, zapomeňte na to, šéfe.“

„Budem rádi, když tu u nás zůstaneš.“

„Díky.“

„Tak vidíš. Dalo to tolik práce?“ řekla Rebeka a přivinula se těsně k Záchově paži. „Já prostě jen tuším, že z vás budou skvělí přátelé.“

Zach a Rowley si vyměnili zamračené pohledy. Jak znal Rebeku, tak to tak ale nakonec dopadne.
Zach se podíval osmiletému chlapci do očí. „Jsi si jistej, že se ti do toho chce?“

„Uhmm.“

Vysadil chlapce na hřbet malého poníka a pomohl mu zastrčit tenisky do zkrácených třmenů. Rady, jak držet uzdu, mu dal už předtím. Ještě ho zatahal za kšilt baseballové čepice, aby se ujistil, že mu dobře sedí na hlavě. Všiml si, že všechny děti nosí čepice, protože spousta z nich neměla vlasy. Chemoterapie je o ně v různé míře připravila.
Zachytil váhavý pohled chlapcových šedých očí. „Nic to není, chlape. Jen nech svoje tělo, ať se pohybuje volně spolu s koněm. Kdybys měl nějaký problémy, chytni se držadla tady na sedle, říká se tomu hruška.“

„Jmenuju se Pet.“

„Dobře, Pete, tak se připrav.“

Zach se vyhoupl na svého koně a ohlédl se přes rameno na řadu osmi až dvanáctiletých chlapců sedlajících každý svého poníka. Rebeka měla svých šest děvčat vpředu před nimi.
„Všichni připraveni?“ Potkal se s Rebečiným pohledem, usmála se a přikývla.
Jako odpověď uslyšel celý sbor dětských „uhm“ a „jo“. Všiml si, že Pet v poslední řadě se už teď držel hrušky.
„Tak jdeme na to.“ Ozvalo se několik vzrušených zachichotání a jedno „jupí!“.
Nechal Rebeku, aby vedla dívky, sám počkal až chlapci přejedou kolem něho a uzavíral pole. Při pohledu na míjející dětské tváře ucítil nával náhlých emocí. Bylo úžasné, jak je tak jednoduchá věc jako jízda na koni dokázala potěšit.
Všechny kromě Peta. Pet se nesmál a křečovitě svíral sedlovou hrušku.
Zach pobídl koně, aby se dostal na úroveň chlapce, který na svůj věk vypadal menší. „Nemusíš dělat zrovna tohle, pokud se ti to moc nelíbí.“

„Jo, líbí se mi to.“

„Opravdu?“

„Už bych nemusel dostat šanci znovu si to vyzkoušet.“ Otočil hlavu a podíval se Zachovi do očí. „Víš, já umřu.“

Nebyl si jistý, co na to odpovědět. Věděl, že Rebeka má zdravotní záznamy všech dětí, ale netušil, jestli v nich jsou prognózy na uzdravení. I kdyby byly, stejně se do nich zatím nedíval. Neměl zdání, jestli Pet měl jistotu nebo jestli to jen předpokládal, když říkal, že umře.
„Zatraceně, totiž chci říct zatrápeně, všichni jednou umřeme.“ Provinile se rozhlédl, jestli Rebeka byla dost daleko, aby neslyšela zakletí, které utrousil. Slíbil jí, že před dětmi nebude klít. Bylo těžké překonat starý zlozvyk. V Petově případě by se snad malé zaklení mohlo prominout.
Zach ještě nikdy neviděl tak unavený a cynický pohled v obličeji dítěte. Těm očím, které se na něj dívaly bylo osm, ale jako by jim táhlo na osmdesát.
„Do vánoc už budu mrtvej,“ řekl Pet.
„Já doufám, že ne.“

„No, víš, doufání vždycky nepomáhá.“

Nebyl si jistý, kolik povzbuzení mu má nabídnout. Možná, že Pet měl při líčení svého osudu pravdu. Ale ještě se občas stávají zázraky. Všiml si, že se chlapec v sedle uvolnil. „Jde ti to fajn,“ pochválil ho.
„Jo,“ přikývl Pet. „Není to tak těžký, jak jsem myslel.“ Vyslal k Zachovi spokojený úsměv. „Bál jsem se, že si něco udělám. Jasně, že nechci umřít dřív, než musím.“

„Rozumím ti,“ přikývl Zach. „Trochu zaostáváme za ostatními. Zvládneš pomalu klusat?“

„Jasně.“ Pet se chytil hrušky, popohnal koně patami a rychle se zapojil za ostatní děti.
Zach se usadil na své pozici na konci řady. Přál si, aby tuhle práci dělal Rowley, ale kovboj zůstal v bungalovech a připravoval program na pozdější odpoledne. Děti jako tyhle potřebovaly vidět usměvavé tváře a on měl zatím co dělat, aby se nad jeho obočím netvořily zamračené vrásky.
„Zabočím na cestu do kaňonu,“ zavolala na něj dozadu Rebeka.
„Dobře,“ odpověděl. „Dávej pozor, ať nevjedeš na tu strmou stezku.“

Cesta kaňonem se brzy po sestupu do něj rozdvojovala. Jedna z cest byla široká a dalo se po ní koně snadno vést, vynikající pro táborníky. Druhá byla úzká se spoustou ohybů a zatáček. Nebylo těžké minout odbočku na první z nich a ocitnout se na druhé.
„Namalovali tyhle obrázky opravdoví Indiáni?“ zeptal se Pet, když projížděli okolo obrazců vyleptaných do stěny kaňonu.
„Ještě se tu na to nebyl podívat archeolog, ale já bych hádal, že ano. Někteří z těch malířů mohli možná být moji předci.“

„A nebo předci paní Whitelawové,“ zauvažoval Pet.
Zach povytáhl obočí.
„Jak víš, že mezi předky paní Whitelawové jsou Indiáni?“

„No, sama mi to řekla, když jsme si spolu povídali v nemocnici.“

Vlastně ho nenapadlo, že se Rebeka s těmi dětmi znala už z dřívějška. Když o tom všem dřív přemýšlel, předpokládal, že si o táboru LittleHawk promluvila s doktory a ti o něm pak řekli dětem. Samozřejmě, že ale znala všechny děti, co byly v posledních dvou letech pacienty Dětské nemocnice.
„Jak dlouho jsi byl v nemocnici?“

„Poslední tři roky jsem byl střídavě chvíli tam a chvíli doma.“

„Teď jsi ale přesto v remisi, mám pravdu?“ Byla to podmínka pro přijetí do tábora.
„Jo, ale moc dlouho to nevydrží.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Vím to.“

Zach se s ním nehádal. Chlapec zřejmě dobře věděl, o čem mluví.
Snažil se k těmhle dětem – pro spoustu z nich to byla první vyjížďka – přistupovat individuálně, ale pořád se mu jevily jako jednolitá skupina. Bylo těžké rozeznat jejich tváře, když neměly vlasy. V očích měly všechny stejný pohled. Některé se smály, jiné ne. Jenom nosy měly odlišné, jemné, špičaté nebo ploché, pihovaté nebo opálené.
Přál si být kdekoliv jinde než na místě, kde teď zrovna byl. Bylo bolestivé trávit tu čas s těmi dětmi a sledovat je, jak prožívají všechno stejně jako zdravé děti. Bylo to bolestivé právě proto, že nebyly zdravé a on s tím nemohl vůbec nic dělat. Nesmírně obdivoval Rebeku a všechny, kteří měli dost odvahy na to přijít každý den mezi nemocné děti a chovat se jako by bylo všechno normálně. Zahrnovalo to i jeho bratra Falcona, který si vzal ženu, jejíž dcera měla leukemii. Zuzana byla naštěstí, podle všech prognóz, na nejlepší cestě k uzdravení.
Když se po projížďce vrátili zpátky na ranč, nedalo mu to a vyhledal si Petovy záznamy. Neměl ponětí, co by v nich mohl objevit. To, co uviděl, mu nedávalo žádný smysl. Akutnímyelocytická leukemie. Znamená to, že to dítě umře nebo ne?
Tu noc, přestože jeho žena ležela těsně přivinutá k němu, schoulená v jeho objetí, stále nemohl usnout, nedokázal se přinutit zavřít oči a vypnout mozek.
„Dítě?“

„Uhmm.“

„Jak to dokážeš vydržet?“

„Vydržet co?“ zašeptala už skoro napůl spící.
„Jak jsi se starala o děti jako… o tyhle děti?“

Obrátila se v jeho náručí, aby na něj viděla. Ve světle měsíce, jež dovnitř propouštěly roztažené žaluzie před pojízdnými skleněnými dveřmi, dokázal rozeznat, jak je bledá. Jinak se její drobné rysy ztrácely ve hře stínů. Přitulila se hlavou do mezery mezi jeho ramenem a bradou.
„Myslíš děti s rakovinou?“

Neřekla „děti, co můžou umřít,“ ale poznal, že věděla, co měl na mysli. „Jo.“

Cítil, jak pokrčila rameny.
„Musíš se k nim chovat prostě jako k dětem, Zachu.“

„Ale…“

Trochu se odtáhla a on ve tmě cítil, jak na něj upírá oči. „Jde ti o Peta?“

„Jak jsi to poznala?“

„Viděla jsem tě s ním mluvit.“

„Našel jsem si jeho záznamy. Má akutní myelocytickou leukemii. Je to zlý?“

Povzdychla si. „Děti s tímhle druhem rakoviny mají jen malou šanci na přežití.“

„Jak dlouho už tu nemoc má?“

„Poprvé jsem ho poznala před dvěma lety. Tehdy byla jeho situace o něco slibnější. Měl akutní lymfatickou leukemii a jeho nemoc ustupovala do remise. Když za šest měsíců znovu propukla, určili mu diagnózu ještě těžšího druhu rakoviny.“

„On sám ví, že umře.“

„Většina z nich se musela postavit i před takovouhle možnost.“

„Jak se dokážou smát?“

„Myslíš, jak dokážou vydržet žít, když je život tak nejistý? Nesoustředí se na minulost ani na budoucnost. Žijou jen pro ten jeden den.“

Tak jako já, chtělo se jí říct.
„Věděla jsi, že to bude takový,“ řekl Zach. Znělo to skoro jako obvinění.
„Věděla.“

„Víš, já ti tehdy nevěřil.“

„Cos mi nevěřil?“

„Že sis mě chtěla vzít kvůli táboru. Myslel jsem, že sis to v tu chvíli všechno prostě jen vymyslela.“

Byla vděčná za tmu, která skryla její údiv nad jeho intuicí. „Co sis tedy myslel, že byl důvod, proč jsem si tě chtěla vzít?“

Zach se tiše zasmál. „Budeš si myslet, že jsem idiot. Věřil jsem, že mě pořád ještě miluješ.“

Rebeka překvapením ani nedýchala. Proboha. Tak proč si ji tedy vlastně bral, když nechtěl ženu, která by ho milovala?
„Teď vidím, že to byl skutečně tábor, co jsi chtěla. A úplně ti rozumím. To, co děláš, je dobrá věc, dítě.“

„Zachu, mrzí tě, že… tě nemiluju?“

Dlouho zůstával zticha. „Možná je to takhle lepší. Nemusím cítit vinu, jako bych tě podváděl, když ti tvojí lásku neoplácím. Dohoda, jakou jsme mezi sebou uzavřeli, není tak špatná ani pro jednoho z nás.“

Znovu se na chvíli odmlčel. „Vážím si tě a jak jsi naznačila,“ řekl s úsměvem, který se dal v měsíčním světle dobře rozeznat, „líbíš se mi. Je mi jasný, že z tebe bude skvělá matka. Určitě jsem si nemohl vybrat líp.“

Mohla přiznat pravdu, kdyby si myslela, že by to něco změnilo. Zach ale ani v nejmenším nenaznačil, že by také on miloval ji. Bylo jí do pláče a musela spolknout bolestivý balvan usazený v krku.
Zach si ve tmě našel její ústa. Cítila jeho zoufalství a přemýšlela, kde může být jeho původ. Nabídla mu veškerou útěchu, co mu mohla dát. Její tělo tálo v jeho náručí. Dnes v noci se ale nemilovali, ne když nebylo úrodné půdy, ve které by jeho semeno mohlo vzklíčit.
Přitáhl si ji blíž a těsně ji objímal. Postupně jeho sevření polevovalo a jeho dech se uklidňoval, až si nakonec byla jistá, že usnul.
Rebece se teď ani náhodou nechtělo spát.
Uvolnila se zpod Záchovy paže a nohy, kterou přehodil přes její bok. Potichu se protáhla skleněnými dveřmi a bosá přešla trávou k dřevěné houpačce, kde se usadila. Potichu v ní praskalo, když ji tlakem svých chodidel uvedla do pomalého pohybu.
Zach jí nasadil brouka do hlavy a připravil jí spoustu otázek k přemýšlení.
Myslel si, že ho miluje. A i přesto se rozhodl se s ní oženit.
Přála si vědět víc o jeho vztahu se Cynthií. Fotografie, která stála v jeho ložnici v den, kdy přijela, pořád zůstávala na prádelníku. Za tři měsíce se nepohnula ani o milimetr. Byla stejně odhodlaná jako předtím, že to musí být Zach, kdo ten obrázek odstraní. Poprvé za ty měsíce však ucítila nějakou naději, že to skutečně udělá.
ŠESTÁ KAPITOLA
Rebeku začínala zmáhat únava. Cítila, jak nasákla vůní sena a koní. Košile vlhká potem z těžké práce se jí lepila na záda. Neustále se přes rameno ohlížela na opačnou stranu stáje, kde Zach, stejně jako ona, nabíral vidlemi seno a podával ho do žlabů dětským poníkům.
Poslala pana Tuttlea do města na nákup. Nabídla mu, že radši místo něj nandá seno poníkům, než aby se musela hnát do davu v supermarketu. Zach si všiml, že dělá práci za pana Tuttlea a mlčky, bez jediné výčitky, se k ní připojil. Za jeho trpělivost a pochopení ho odměnila zářivým úsměvem. Celou dobu, co takhle společně pracovali, na ni však nepromluvil jediné slovo. Něco ho evidentně trápilo.
Měla dost přesnou představu, co to bylo.
Od chvíle, kdy se rozloučil s Petem, se nepřestal mračit. Ti dva spolu mluvili jenom krátce, pár minut před tím, než Pet nastoupil do pronajatého letadla, které ho spolu s ostatními táborníky dopravilo zpátky do Dallasu. Ať už si řekli cokoliv, muselo to Zacha zarmoutit.
„Chceš si o tom promluvit?“

Neodpověděl. Jenom dál nabíral seno.
Opřela vidle o dveře, přešla k Zachovi a uchopila ho za rameno. Prudce se otočil a málem by se nabodla na jeho vidle, kdyby neuskočila dozadu. Ztratila rovnováhu a s výkřikem bolesti tvrdě dopadla na betonovou podlahu.
Konečně ho po týdnu uslyšela promluvit. Opřel vidle o zeď a otočil se.
„Neublížila sis?“

„Můj bok…“

Klekl si k ní a s nečekanou jemností jí začal naražený bok masírovat. Mohutná dlaň si při tom našla cestu k jejím hýždím. „Už je to lepší?“

„O moc lepší.“

Sledovala jeho ruku, uchvácená její silou a pocity proudícími vlastním tělem při dotyku, který se nesnažil být intimní. Najednou veškerý pohyb ustal. Podívala se Zachovi do obličeje. Zíral na ni, jako by se právě viděli poprvé.
Natáhla se a odhrnula mu z čela pramínek vlhkých vlasů.
Couvl hlavou, ale neudělal to prudce. Jeho tmavé oči žhnuly.
Nechala ruku klesnout podél těla a sklopila pohled, aby unikla žáru jeho očí. Najednou se postavil a vytáhl ji na nohy. Chvíli si nebyla jistá, jestli ji naražený bok udrží. Opřela se o Zacha a uslyšela, jak zasykl, když se ňadry dotkla jeho hrudníku.
Pevně ji sevřel kolem zápěstí, aby ji podepřel a zároveň tak oddělil jejich těla. Pustil ji hned, jakmile nabrala rovnováhu, a ucouvl o krok zpátky. Podívala se na něj zpod sklopených řas.
Původně jen pokrčené obočí se teď změnilo v podrážděný úšklebek.
No, to bylo hodně zlé, když se vyhýbal jejím dotykům. Ona však v žádném případě neměla v úmyslu nechat se připravit o potěšení z jejich vzájemného kontaktu. Potom si vzpomněla, co ji vlastně přimělo, aby se k němu přiblížila – jeho zamračený obličej. „Zachu, je ti něco?“

Zastrčil si palce do zadních kapes. „Nevím, o čem to mluvíš.“

„Od té doby, co jsi se na letišti rozloučil s Petem, se pořád strašně mračíš. Rozrušil tě něčím, co ti řekl?“

Zach si odfrkl, napůl s výsměchem a napůl znechuceně.
„To dítě umírá a přitom mi řekne, že se těší, až se zase za rok v létě uvidíme. Co mu na to asi tak můžu odpovědět? Jasně dítě, uvidíme se příští léto. Pokud ovšem budeš pořád žít!“

Než od ní odvrátil tvář, zachytila v jeho očích stopy bolesti.
„Nezvládnu to. S tímhle se nedokážu vyrovnat,“ řekl tiše. „Budeš si muset najít někoho jinýho, kdo by ti pomáhal s táborem. Zařiď to tak, abych se s těmahle dětma nemusel stýkat.“

Otočil se s úmyslem odejít ze stáje, ale neušel ani dva kroky, když mu Rebeka zastoupila cestu s rukama v bok, zaťatýma v pěsti.
„Neopovažuj se ode mě odejít!“

S viditelným podrážděním se zastavil. „Nesnaž se na mě tlačit, dítě.“

„Já na tebe tlačím? Myslíš, že pro mě je jednoduchý s těmi dětmi pracovat?“

Překvapeně se na ni podíval. „A není?“

„Co si sakra myslíš? Není to ani trochu jednoduchý! První rok, co jsem nastoupila jako ošetřovatelka v Dětský nemocnici, jsem z poloviny probrečela. Pak jsem poznala, že pláčem ničemu nepomůžu. Děti umíraly pořád dál, ať jsem brečela nebo ne. Teď už nebrečím, Zachu, ale zraňovat mě to nikdy nepřestalo. Myslím, že ta bolest se nikdy nezmenší, jenom se s ní naučíš žít. Naučíš se jít dál, přestože je pořád s tebou.“

Zach si zajel rukou do neuspořádaných vlasů. „Tak co tě přivedlo na ten bláznívej nápad s táborem?“

„Je to snad pošetilost snažit se přinést nemocným dětem trochu štěstí? Když vidím úsměvy na jejich tvářích, když vidím jejich zářící oči, cítím se uvnitř tak dobře, že se dokážu vyrovnat s myšlenkou, že některým z nich už nezbývá moc času.“

„U mě to tak nefunguje. Ta trocha radosti nedokáže převážit všechnu bolest. Já končím, dítě. Najdi si na tu práci jinýho šaška.“ Posměšně se ušklíbl. „Jak tě znám, nebudeš s tím asi mít problémy.“

Rebeka při té poznámce zbledla, ale dokázala se ovládnout. „Nemůžeš s tím skončit, Zachu.“

„Tak se schválně dívej.“

Prošel kolem ní a už byl skoro u dveří, když ho zastavilo jediné šeptem pronesené slovo. „Zbabělce.“

Otočil se, přimhouřené oči, obličej nevěřícně rozzuřený. „Jak jsi mi to řekla?“

„Slyšel jsi mě. Zbabělce.“ Její hlas přetékal opovržením. A zoufalstvím. Jestliže se nenaučí postavit se strachu, který prožívá každý, kdo se rozhodl o někoho pečovat, vzdorovat bolesti, jež může kdykoliv stihnout každého, kdo se otevřel jinému, jeho srdce se nikdy neosvobodí natolik, aby ji mohl milovat. A její manželství skončí v troskách.
„Jen pokračuj, otoč se a odejdi. Jasně, že je jednodušší o nikoho se nestarat, ale potom ti zůstane osamocený a příšerně prázdný život. A já jeho součástí nebudu.“

Dostal se k ní dvěma skoky, bolestivým sevřením ji uchopil za ramena a třásl s ní, až se jí začala točit hlava. Přesně poznala moment, kdy si uvědomil, co dělá, protože z ničeho nic přestal. Brada jí setrvačností cukla dopředu a její zuby o sebe hlasitě cvakly.
Najednou ji pustil, stál před ní s pulsujícím hrudníkem, divokýma očima a rozšířenými nozdrami. Svaly na jeho čelisti se napnuly, jak pevně stiskl zuby.
„Nejsem žádnej zbabělec,“ pronesl tichým, téměř výhrůžným hlasem.
„Jak bys chtěl jinak říkat muži, co nedokáže vstát a bojovat?“

„Za co bojovat? Dívat se na spoustu dětí jak trpí? Na to zapomeň!“

Bojovat za nás! chtělo se jí vykřiknout. Za naši společnou budoucnost!
„To jsem mohla čekat,“ řekla jízlivě. „Není to poprvé, co se k problémům obracíš Zády.“

„O čem to tu sakra mluvíš?“

„Mluvím o Cynthii.“

„To není vhodný téma na diskusi.“

Natáhla k němu ruku, ale nedotkla se ho přesto, jak moc po tom toužila. Místo rukou ho pohladila jenom pohledem.
„Ztratil jsi jí, to ti způsobilo bolest a ty teď před tou bolestí utíkáš, Zachu. Už to trvá celý roky. Tak moc se bojíš, že se znovu zraníš, že se nedokážeš uvolnit tak, aby ti na někom záleželo. To je ve skutečnosti důvod, proč jsi si hledal ženu na inzerát. Byl to nejmíň osobní způsob, na který jsi přišel, jak se spojit s jinou lidskou bytostí. Bez nebezpečí, že by ti na ní nějak záleželo. Bez nebezpečí, že by ses mohl poranit. Musíš se postavit bolesti, kterou ti způsobila ztráta ženy, kterou jsi miloval. Vzít to, jak to je, a přenést se přes to, jinak se s tím nikdy nevyrovnáš.“

„Vyrovnal jsem se s tím už dávno,“ řekl Zach hořce.
„Tak proč ti její fotka pořád stojí na prádelníku?“

Otevřel pusu a zase ji zavřel předtím, než konečně promluvil. „Já nejsem žádnej zbabělec.“

„Dokaž to,“ vyzvala ho.
„Nemusím nic dokazovat, ani tobě ani nikomu jinýmu.“

„A co takhle dokázat něco sám sobě?“

„Já…“ zaváhal Zach.
Položila mu roztaženou dlaň na hrudník, blízko srdce. To bilo v zběsilém rytmu. „Dokážeš to, Zachu.“ Vlastní srdce jí vyskočilo do krku a ztěžovalo jí mluvení. „Nezastavuj se, v tuhle chvíli se nesmíš zastavit.“

„Sakra, dítě. V pořádku, sundám ten zatracenej obrázek.“

„To nestačí, Zachu.“

„Co ode mě chceš?“

Chci tvojí lásku. Ale neexistoval žádný způsob, jak mu to říct. Na to musel přijít sám. „Chci, abys dodržel slib, že mi tohle léto pomůžeš s táborem.“

Drsná ruka si hledala cestu zvlněnými černými vlasy. „Dobře. Pomůžu ti s tvým zatraceným táborem. Jsi teď šťastná?“

„Ano.“

„Můžu teď v klidu odejít bez toho, abys mi do zad vypálila další šíp?“

Zmohla se na nucený úsměv. „Jasně, Zachu. Půjdu s tebou. Paní Fortunatová trvala na tom, že nám zase připraví večeři. Myslím, že něco z těstovin. Už to asi bude na stole.“

A taky chci vidět, jak Cynthiin obrázek – a všechny vzpomínky na ni – konečně zmizí.
Zach se přiblížil k ložnici teprve až dlouho poté, co se jeho žena vysprchovala a šla si lehnout. Nemilovali se už celý týden, ale dnes během dne mu s červeným ruměncem, který mu mimochodem připadal okouzlující, řekla, že dnes večer by mohli v milování znovu pokračovat. Po hádce ve stáji si nebyl jistý, jestli mu dovolí se k ní vůbec přiblížit. Ne, ještě jí neodpustil všechno, co mu řekla. V jejím obvinění však bylo dost pravdy na to, aby ho dokázala zranit. On ji ovšem potřeboval – úlevu, kterou mu přinášelo její tělo, poopravil původní směr svých myšlenek – a připadalo mu, že čekat další noc by už nevydržel.
Odkládal chvíli, kdy si půjde lehnout a doufal, že ona už bude spát. Za posledních pár měsíců objevil, že když ji polibkem probudí ze spánku, nedokáže myslet na nic jiného než na milování s ním.
Jenže ona nespala. Ležela na boku, tváří ke dveřím a ve světle lampy, kterou nechala rozsvícenou, bylo jasně vidět, že je vzhůru. Pomalu se svlékl, jednotlivé kusy oblečení pečlivě odkládal, až byl úplně nahý. Cítil zájem jejích očí spolu s počínající erekcí. Od ní však nepřicházela žádná výzva, ani nejmenší náznak, že by ho uvítala v posteli.
Věděl, na co čekala. Chtěla, aby odstranil Cynthiin obrázek. Chtěla, aby se postavil bolesti nad její ztrátou a konečně se přes ni přenesl. Cha! Kdyby jenom tušila! Nenáviděl Cynthii Kenyonovou a nikdy ji nenávidět nepřestane. Nic na světě to nedokáže změnit. Byl rád, že je mrtvá.
Akorát, že s ní zemřelo i jeho první dítě. Nebo mohla klidně lhát. Je dost možné, že jeho otcem byl někdo jiný.
Zvedl fotografii a uvědomil si, že se mu třese ruka. Přešel ke skříni, otevřel ji a zasunul obrázek čelem dolů na vysokou poličku. Ustoupil a skříň zase zavřel. Opřel se čelem o chladný povrch lakovaného dřeva a nepřestával v ruce svírat úchytku dveří.
Nedokázal si nijak vysvětlit svůj namáhavý a nepravidelný dech. A třes, který si původně pohrával jen s jeho rukou, se dále zhoršoval. Teď už zachvátil celé tělo.
„Pojď si lehnout, Zachu.“

Nemohl dopustit, aby ho Rebeka takhle viděla. Otočil se a chtěl jí říct, že do postele ještě nepůjde, ale uviděl, jak k němu natahuje své doširoka rozpřažené ruce.
Táhlo ho to k nijako včelu, která náhle uvidí výjimečně nádherný květ. Na nejistých nohou překonal těch několik kroků, co ho dělily od postele.
Na způsobu, jakým ji k sobě přitiskl, nebylo nic sexuálního. Potřeboval cítit blízkost jiné lidské bytosti, teplo jejího těla, které by ho zbavilo mrazivého chvění.
Cítil její ruce na tvářích, ve vlasech i na krku. Její dotek byl jako oheň, ale třes se přesto neustále zhoršoval.
„Uhm, miláčku. Pusinko moje. Všechno je v pořádku. Jsem u tebe.“

Slyšel, jak k němu pobrukuje, mluví na něj, ale přesto se mu zdálo, že se propadá pořád dál do hluboké propasti. Bylo mu hrozně chladno. Cítil, že se rozklepal zimou.
Zabořil se do jejího krku, ale potřeboval k ní být ještě blíž, takže jí koleny roztáhl nohy a vnikl do ní.
Byla horká a vlhká. Cítil, jak se propadá dále do prázdna, do nekonečné temnoty. Teď neexistovalo nic jiného než on a z ní prýštící příslib naděje.
A bolest.
Byla to bolest, která ho rozechvívala, bolest, jež se do něj vpíjela a stahovala ho do svého bezútěšného šerosvěta.
Pronikal znovu a znovu do jejího těla, jak se snažil vymanit z chapadel temnoty. Na ramenou ucítil ostrá bodnutí žihadel jejích nehtů, její paty zaryté do hýždí ho táhly zpátky k povrchu. Obklopen hlasitými zvuky vášnivého sténání cítil vůni jejího vzrušení a bojoval o svou cestu zpátky k ní, za světlem.
Cítil, jak se jeho tělo napjalo, cítil primitivní potřebu zmocnit se své partnerky. Malým průzorem k němu procházely záblesky světla a on se snažil se k němu prodrat. Jeho plíce se vzdouvaly, aby mu poskytly trochu drahocenného vzduchu, tělo se stáhlo a prohnulo a on vykřikl do noci, když do ní uvolnil své semeno.
Pomalu povoloval napjaté svaly a pevně se k ní přitiskl. Bojoval s démony a tenhle boj vyhrál. Nalezl nebe, po kterém pátral. Ona byla teplo a jasné světlo. Ona byla život a štěstí. Byla vším, co kdy hledal.
Nenech se ošálit. Vzpomeň si na bolest. Ponoř se do hlubin bolesti. Jestliže cítíš bolest, nejsi před nebezpečnými spáry lásky tak zranitelný.
Tiskl se k ní, držel ji tak těsně, že cítil prudké bušení jejího srdce naproti svému, cítil na krku její trhaný dech, kluzkost její kůže tam, kde se jejich potem zalitá propletená těla dotýkala.
„Děkuju ti, Zachu,“ zašeptala.
„Za co?“

Nic neříkala, ale on věděl, že měla na mysli to, jak odstranil Cynthiin obrázek.
„Nic to nemění,“ řekl příkře. „Nezapomenu na ní a nezamiluju se do tebe.“

Všiml si, jak na krátko ztuhla, ale pak se zase uvolnila, nepřestávala se k němu tisknout.
„Do tohohle manželství jsem šla s otevřenýma očima, Zachu. Nemusíš mi pořád připomínat, jak se cítíš.“

Musel to však připomínat sám sobě. Bylo by tak snadné se do ní zamilovat. Přestat se hlídat představovalo lákavé pokušení. Kdyby to udělal, následovala by neodvratná pohroma. Musel si to neustále opakovat, musel zabránit tomu, aby se do ní zamiloval.
Když se druhý den ráno probudil, automaticky očima zaostřil na místo, kde stávala Cynthiina fotografie. Nebyla tam. Bylo to jako závislost na droze, potřeboval svoji denní dávku nenávisti a nedůvěry, ale bylo obtížné ty pocity vyvolat bez tváře, na kterou by se mohl zaměřit. Mohl si fotografii sundat z vrchní poličky ve skříni, ovšem Rebeka z něj nespustila oči po celou dobu, co se oblékal. Nechtěl jí dopřát tu radost a ukázat jí, že obrázek používal jako berličku k vyvolání určitých pocitů.
„Půjdu udělat snídani,“ řekl nakonec a připustil svou porážku.
Přešla k němu, zajela mu rukama kolem krku a stoupla si na špičky, aby dosáhla na jeho pusu. Rty měla měkké a poddajné a chutnaly jako nektar;
„Co mělo tohle znamenat?“ zamumlal potichu proti jejím rtům.
„Nic. To bylo jen tak.“

Četl v jejích očích porozumění a souhlas a cítil se… nepohodlně. Nechtěl se nechat ovlivňovat jejími city. Brzy by začal dělat věci, jen aby ji potěšil. Takové chování přináší muži nebezpečí… zkázu… lásku.
v „Za pár minut za tebou přijdu do kuchyně a pomůžu ti, dobře?“ řekla. „Dobře.“

Jakmile Zach odešel, mohutně si oddychla… úlevou… zoufalstvím, vlastně ani nevěděla.
Nakonec to přeci jen udělal. Sundal Cynthiin obrázek ze svého prádelníku a dal ho pryč. Tak proč jenom necítila víc naděje, pokud šlo o jejich společnou budoucnost?
Bylo to zoufalství uvnitř něj, které během jejich milování pozorovala, co ji zanechalo tak rozrušenou. Musel Cynthii milovat daleko víc, než si myslela, když ho skutečnost, že se bude muset vzdát možnosti vidět její tvář každý den, naplňovala takovou úzkostí. Jestli stále tak miluje jinou ženu i sedm let po její smrti, možná se do ní samé skutečně nikdy nezamiluje. Možná byla blázen, když si ho brala.
Teď se ale nedokázala vzdát. Celé léto společné práce a her přeci jenom dávalo do budoucna určité naděje. Byla by se vsadila, že žena z masa a kostí zvládne kdykoliv trumfnout ducha dávno mrtvé ženy, když dojde na mužskou lásku.
Teď je můj, Cynthie. Už se ho neopovažuj dotknout.
Celá se otřásla, když se jí o obličej otřel závan chladného vzduchu. Ztuhla a zůstala nehybně stát, zachvátil ji děsivě tajuplný pocit. Zvedla oči a zjistila, že stojí přímo pod vývodem klimatizace. To byl zdroj toho závanu. Pěkně hloupý nápad, představovat si Cynthii, jak se prohání Záchovou ložnicí.
Na duchy vlastně moc nevěřila, ale pořád se nemohla zbavit pocitu, že ta druhá žena se tu kolem stále pohybuje. Možná to bylo tím obrázkem, který tu stál celé měsíce. Snad už se teď mohla konečně uvolnit a zapomenout na Cynthii Kenyonovou.
Teď už nemáš nejmenší důvod se tu dál ochomýtat, Cynthie. Zach teď patří mně.
Vodorovné žaluzie na posuvném skle dveří do zahrady se rachotivě zachvěly.
Podívala se na vývod klimatizace a odhadem si změřila jeho vzdálenost od žaluzií. Stiskla rty a zakroutila hlavou.
Ne. Nevěřila na duchy.
Přejela pohledem zpátky k prázdnému místu na prádelníku, kde stávala Cynthiina fotografie.
„To je jenom začátek, Zachu. Ale zatraceně důležitej začátek.“

SEDMÁ KAPITOLA
„Jsem tak ráda, že jsi doma, Zachu,“ řekla Rebeka. „Volal Sam, tvoje sestra už dostala první bolesti.“

Sledovala, jak se mu na tváři okamžitě objevil úsměv a stejně tak rychle zase zmizel. Samozřejmě, byl rád a Callen se Samem to přál, ale očekávané narození Longstreetovic třetího potomka mu zároveň připomnělo, že jeho vlastní žena, šest měsíců po svatbě, zůstávala stále neplodná.
„Promiň, Zachu.“

„Za co se omlouváš?“ 

„Vždyť víš.“

„Tyhle věci potřebujou čas.“

„Mně už ale polovina času utekla.“

„To mi nemusíš připomínat.“ Strhnul si z hlavy stetson a prohrábl si rukou zpocené vlasy. „Jak si vede ten novej pomocník?“

Všimla si šikovnosti, s jakou změnil nepříjemné téma, a uznala, že bude lepší nebavit se o tom, co slova stejně nemohou změnit.
„Campbell to zvládá báječně. Nepředstírá, že by dětem nic nebylo, zato ale dává pozor, aby jim mohl se vším pomoct, kdykoliv to budou potřebovat.“

Campbell byl alkoholik, který se rozhodl přestat pít a ze své závislosti se vyléčit, ale nedokázal si nikde sehnat práci, aby uživil svou ženu a šest dětí. Nikdo mu nevěřil, že to dokáže – a Zach nebyl výjimka – protože už tolikrát sjel ze správné cesty. Rebeka jeho žádost o zaměstnání nedokázala odmítnout.
„Teď už nepije, Zachu,“ přesvědčovala tehdy svého manžela. „A když pomyslím na všechny ty hladové děti…“

Zach věděl, že v téhle debatě neměl šanci vyhrát, ale nechtělo se mu podlehnout hned na samém začátku, protože se mu líbil způsob, jakým se ho Rebeka obvykle snažila uchlácholit. Nakonec byla radost ustoupit jejímu přemlouvání, pokud šlo o tuhle, zatím poslední, ztracenou duši.
„Tak dobře,“ souhlasil. „Campbell dostane svojí šanci. Jak ho ale uvidím opilýho, okamžitě letí.“

Zatím se Campbell dokázal skvěle ovládat a s dodržováním vzájemné úmluvy neměl nejmenší problémy.
„Tak alespoň tohle funguje,“ řekl Zach.
„Ano.“ Což ovšem neplatilo o jejich manželství.
Zach dodržel svůj slib a pomáhal jí s dětmi dál, ale žádnému už nedovolil, aby se k němu přiblížilo tolik jako Pet. Byl milý a zdvořilý a pomáhal, kde to šlo, ale s možnou hrozící bolestí se vyrovnával tak, že se radši uzavřel do sebe, aby necítil vůbec nic. To nebyl výsledek, v jenž doufala, když ho přemlouvala, aby s ní dál po zbytek léta pracoval. Ještě týden a tábor LittleHawk pro tenhle rok skončí. Nedělala si moc nadějí, že by se Zach v příštích sedmi dnech nějak změnil.
A aby bylo všechno ještě horší, nedařilo se jí otěhotnět. Ve většině manželství by bylo naprosto směšné znepokojovat se nad tím, že po šesti měsících od svatby není nevěsta ještě těhotná. S jedno
roční lhůtou, kterou stanovil Zach, si ovšem uvědomovala, že jí ubíhá čas.
„Myslím, že bych měla zajít k doktorovi, Zachu. Alespoň budeme oba moct být klidní.“

„To je nesmysl.“

Rebeka zakroutila hlavou.
„Víme, že v tobě problém není. Vždyť Cynthie byla… Ty dítě mít zaručeně můžeš,“ dokončila rychle. „Třeba je něco v nepořádku se mnou. Něco, co se při běžných prohlídkách neprojevilo.“

Zach zavřel oči. Jak by před Rebekou mohl přiznat, že ten problém by stejně dobře mohl být i v něm? Jak by jí vysvětloval, že dítě, které nosila Cynthie, nemuselo být jeho? Nemělo by žádný smysl nechat ji podstupovat spoustu testů, kdyby to byla jeho vina. Ale třeba je problém u ní. Možná bude lepší, když se ona nechá prohlédnout jako první a ujistí se o své plodnosti, než sám začne zpochybňovat svoji.
„Tak dobře,“ řekl nakonec.
Sledoval, jak Rebece poklesla ramena, když připustil, že bude nutné nechat si udělat testy. Prudce mu škublo v žaludku. Nemohl ji nechat projít tím vším samotnou. Ne, když ten problém mohl být zrovna tak v něm.
„Půjdeme oba,“ řekl.
„Cože?“

„Povídám, že půjdeme oba.“

„Ale, ty –“

„Cynthie tvrdila, že to dítě bylo moje. Není to ovšem tak úplně jistý.“

Šokované na něj zírala a stále nedokázala jeho slovům uvěřit. „Jak…“

„Ten den co zemřela, jsem jí přistihnul v posteli s jiným mužem.“

„Ale…“

„Takže k doktorovi zajdeme oba.“

Neodvážila se vyslovit ten tisíc a jednu otázku, které se jí rojily v hlavě. Výraz Záchovy tváře předem zamítal jakékoliv dotazy.
„Možná si budeme moct promluvit s doktorem, až budeme čekat v nemocnici, než Callen porodí,“ řekl Zach.
„To by šlo.“

Během celé cesty do nemocnice od něj nedokázala odtrhnout oči. Zmátl úplně všechny! Svoje rodiče, Cynthiiny rodiče, sourozence, dokonce i ona věřila, že celá ta léta truchlil nad Cynthiinou smrtí. Ale copak by muž truchlil nad smrtí ženy, která mu byla nevěrná? Truchlil by nad smrtí ženy, která nosila dítě, o němž si nemohl být jistý, zda je jeho otcem?
Jestliže nemiloval Cynthii, tak co mu tedy během těch let bránilo zamilovat se do někoho jiného?
Hryzla se do spodního rtu, když ji napadla odpověď. Nevěra jeho snoubenky ho musela zranit, dokonce ho musela ponížit. Žádný muž by se k tomu ochotně nepřiznával.
Tak proč si schovával Cynthiin obrázek tam, kde ho musel každý den vidět?
Aby si připomněl… její zradu.
Přitiskla záda do sedadla automobilu a zavřela oči. Cítila se jako hlupák. Celou dobu si myslela, že Zach Cynthii miluje a on si na ní zatím pěstoval svoji nenávist. Cynthie mu vyrvala srdce z těla a nechala po něm jen hlubokou prázdnou díru. Zach už nebude nikdy nikoho milovat, protože se napoprvé šeredně spálil. Odřízne ji od sebe, stejně jako to udělal v Petově případě, když se k němu chlapec přiblížil příliš těsně. Tak, že se bál, aby ho to v budoucnu znovu nezranilo.
Všiml si, jak se Rebece po tváři skoulela slza a natáhl se, aby ji zachytil. Když se špičkami prstů dotkl její tváře, položila hlavu na jeho dlaň. „Vím, že to pro tebe musí být těžký, vidět Callen v takovouhle chvíli. Zvlášť když se ti nepodařilo… když se nám… Ale ona nás tam čeká. Nepochopila by, že nám to přináší bolest…“

„Zachu, ty můj báječnej blázínku…“

„Vlastně nás nic nenutí, abysme tam jeli, ale –“

Položila se na sedadlo a omotala mu ruku kolem pasu. Jeho ruka sjela přirozeně kolem jejích ramen.
„To je v pořádku,“ řekla. „Pojedeme.“

„Víš to jistě, dítě?“

„Vím.“

Rebeka se snažila nedýchat moc zhluboka, když vešli do nemocnice, ale bylo nemožné ignorovat zápach desinfekce prostupující celou budovu. Za celou dobu, co pracovala v Dětské nemocnici, tomu nikdy nepřivykla. Štiplavý zápach vyvolával vzpomínky na děti, s kterými pracovala a jež se v pořádku a uzdravené vrátily domů. Stejně tak na ty, které neměly tolik štěstí.
Sledovala pohledem sestřičku v pečovatelské uniformě, jak rychle mizela v ohybu zelené chodby – proč musely být všechny nemocnice béžové nebo zelené?
„Vrací se ti vzpomínky?“ zeptal se Zach.
Usmála se nad jeho vnímavostí. „Tak trochu.“

„Je ti líto, že jsi nechala svojí práce?“

Zakroutila hlavou. „To, co dělám teď, se mi líbí daleko víc.“

„Předpokládám, že to je lepší, než je vidět ležet nemocný v posteli.“ Předešel její odpovědi tím, že ji vzal za ruku a zatáhl ji do nacpaného výtahu. Nakvašeně se na něj podívala, ale nechtěla se s ním hádat před lidmi.
Držet se její ruky pro něj představovalo způsob, jak se vyrovnat s vlastní nervozitou. Tak moc chtěl vlastní dítě, že jeho touha pomalu přerůstala v posedlost. Přál své sestře a švagrovi všechno to štěstí, ale zároveň ho spalovala odkudsi z hlubin vyvěrající záplava závisti.
Bylo to přesně tak bolestivé, jak očekával, vidět radost v očích Callen a Sama nad narozením jejich syna, zvláště když věděl, že jeho vlastní dítě není ještě ani na cestě. Bylo to přesně tak bolestivé, jak očekával, když mu položili dítě do náručí a on cítil hebkost jeho kůže a zkoumal jeho drobounké nehty a první jemné vlasy, přitom však musel myslet na to, že to dítě patří někomu jinému.
Nejhorší ze všeho bylo sledovat užaslý výraz v Rebečině tváři, když k sobě dítě přivinula a dotkla se prstem jeho měkké tváře, vidět, jak zčervenala rozpaky, když se novorozeně instinktivně sápalo po jejím prsu a pozorovat touhu v jejích očích, když Callen svého syna kojila.
Rebeka zvedla hlavu a jejich oči se do sebe zaklesly v neviditelném zámku. Řekli si spoustu slov, aniž by jediné museli vyslovit nahlas.
Doufám, že tohle brzy budeme prožívat i my.
Zachu, jak ráda bych měla tvoje dítě.
Vyjde to. Musíme se o to dál snažit.
Co když se mnou něco je?
Všechno bude v pořádku, uvidíš.
Co když se to nepovede?
Máme šest měsíců. To je spousta času.
Miluju tě, Zachu. Vždycky jsem tě milovala.
Cítil, jak se mu svírá hrudník, nedostávalo se mu dechu z toho, co viděl v Rebečiných očích. Nikdy nemluvila o lásce, ani jednou za celé ty měsíce od svatby, kromě toho, aby ji popřela. Dokonce ani nevyslovila, že by jí na něm záleželo, kromě jednoho ujetí, kdy mu řekla „miláčku“ a „pusinko“. Akorát si nebyl jistý, jestli se mu ta slova jenom nezdála, protože je v tu chvíli tolik potřeboval slyšet.
Mohl se plést v tom, co teď viděl v jejích očích? Přál si, aby ho milovala? Byl to důvod, proč si představoval city tam, kde neexistovaly?
Samozřejmě, byla tu skutečnost, že ho často hladila. Uvědomil si ale, že to byl jeden z jejích zvyků. Často taky hladila děti a koně a psa a kočky na dvoře. On nepředstavoval žádný rozdíl. Rebeka byla přitažlivá. Nebyla to její vina, jak reagoval na její přátelské dotyky, vlídná pohlazení a momenty, kdy se o něj neúmyslně otřela.
Natáhl se znovu pro Rebečiňu ruku. „Budeme muset jít,“ řekl a pevně ji držel.
„Počkejte přece ještě chvíli,“ naléhala jeho sestra.
„Zítra nám přijede další skupina dětí, poslední letošní táborníci,“ vysvětlovala Rebeka jejich kvapný odchod.
„Za pár dní bych už měla být doma. Slibte mi, že přijdete na návštěvu,“ vybídla je Callen.
„Určitě přijdeme,“ odpověděl Zach.
„Slibuješ?“

„Slibuju,“ chytil se Zach jednou rukou za srdce a na druhé vztyčil tři prsty na znamení skautské přísahy.
Pevně stiskl Rebečinu ruku a téměř ji odtáhl z místnosti. Vlastně ani nevěděl, kam jde, dokud se nevynořili před dveřmi do ordinace ve správním křídle budovy nemocnice.
Dr. Elmo Bently. Gynekologie a porodnictví.
Zastavil se a otočil se k Rebece.
„Nemusíme tam jít zrovna dneska, Zachu.“

„Myslím, že musíme.“

Zaklepal na dveře a doktor je zavolal dovnitř. Otevřel a vtáhl ji za sebou.
„Co vás ke mně přivádí?“ zeptal se dr. Bently.
„Chceme si nechat udělat testy.“

Doktor povytáhl obočí. „Něco v nepořádku? Jeden z vás je nemocný?“

„Na plodnost.“ Zach cítil, jak se mu teplo šplhá nahoru krkem a zároveň bezmocnost něco proti tomu udělat. Přitáhl Rebeku blíž ke svému boku.
Doktor se zamračil. „Má některý z vás důvod domnívat se, že je neplodný?“

„Jenom, že má žena nemůže otěhotnět. A nedostatkem snažení to rozhodně není,“ vypravil ze sebe Zach.
Doktor se zakuckal. „Tak se oba posaďte a udělejte si pohodlí. Myslím, že bychom si spolu měli napřed trochu promluvit.“

Potom jim kladl celou řadu otázek a pozorně naslouchal, co mu odpovídali.
„Udělám několik předběžných testů, jestli na tom trváte,“ řekl. „Ale zdá se být příliš brzo na to dělat závěry, že by s početím měly být problémy. Jediný možný problém, který mě napadá je, že se milujete příliš často. Tělo potřebuje nějaký čas na odpočinutí, jinak může při následující ejakulaci produkovat méně spermatu. Mohli byste se zkusit milovat ob den místo každý den a uvidíme, jestli to pomůže.“

Rebeka se zavrtěla v křesle. Nečekala tak otevřenou řeč. Byla to ale první povzbudivá slova, která od doktora slyšela. Podívala se stranou na Zacha, aby zjistila, co si o jeho radě myslí.
„Dobře, doktore, přibrzdíme trochu s frekvencí. Ale stejně chci, abyste nám oběma udělal testy. Na kdy se můžeme objednat?“

„Vy tu můžete nechat vzorek spermatu hned a vaši ženu budu moct prohlédnout až za několik dní.“

Neočekával, že by se něco mohlo odehrát tak brzy, ale rychle se vzpamatoval. „Čím dřív, tím líp.“

Rebeka čekala v hale, zatímco sestřička odváděla Zacha do jiné části nemocnice. Když se Zach nevracel a už to začínalo trvat déle, než původně čekala, vydala se dolů halou k modernímu počítačovému informačnímu centru, v němž se dalo zjistit, kde se nacházejí jednotlivá nemocniční oddělení. Jedno vystupovalo z řady ostatních.
Dětské oddělení.
Vyjela výtahem do druhého patra a když vystoupila, zabočila kolem stanoviště sester, jako by věděla, kam má namířeno. Rebeka věděla přesně, co hledá. Prošla kolem několika dveří a našla to.
Nebyl to velký pokoj, asi proto, že to nebyla velká nemocnice. Bylo tu osm postelí a v každé leželo nemocné dítě. Na malou chviličku zaváhala, a pak rychle vstoupila dovnitř.
Její oči přitahovala asi pětiletá holčička. Pravou ruku měla celou zavázanou a stejně tak i pravou nohu, kterou ještě navíc drželo ve vzduchu přes kladku upevněné závaží. Tvář jí pokrývaly malé tmavé strupy, které naznačovaly, že pravděpodobně prošla čelním sklem auta. Byla vzhůru, ale jenom otupěle zírala do stropu.
„Ahoj,“ řekla Rebeka.
Holčička k ní otočila velké zvědavé hnědé oči, ale nepromluvila. „Já se jmenuju Rebeka a ty?“

„Káťa.“

„Můžu se posadit, Káťo?“ Holčička přikývla. „Jak ti je?“

„Ty jsi doktorka?“

Rebeka se usmála a zakroutila hlavou. „Ne, jsem tu jenom na návštěvě.“

S úlevou si vydechla. „To je dobře. Doktorů mám už plný zuby.“

„Už jsi jich viděla moc?“

„Uhm.“

„Kdyby sis mohla vybrat, kam dneska odpoledne půjdeš, kam by to bylo?“ zeptala se Rebeka. „Domů.“

Cítila štípání v nose, což předznamenávalo slzy a rychle mrkla, aby se jim ubránila. Čekala, že odpoví něco jako „Disneyland“. Jakou dobu už tu asi musela strávit?
„Jak dlouho už ležíš v nemocnici, Káťo?“

„Už dlouho.“

„Vsadím se, že maminka s tatínkem sem za tebou určitě často chodí.“

„Maminka s tatínkem jsou mrtví.“

Odhrnula jí z čela pramínek rovných hnědých vlasů a snažila se spolknout obrovský balvan, který se jí usadil v krku. „To je moc smutný, Káťo.“

„Měla jsem ještě bráchu, ale taky se zabil. Já si jenom hodně ublížila.“ Její oči se naplnily slzami. Když mrkla, jedna jí stekla dolů až na příliš hubený krk.
„Tam venku už někdo určitě čeká a těší se, až k nim taková malá holčička jako ty přijde. Co tvoje babička a dědeček? Nebo teta se strejdou?“

Smutně zatřásla hlavou. „Nemám kam jít. Až se uzdravím, budu muset jít do dětskýho domu nebo jak se tomu říká.“

„Dětský domov,“ opravila ji.
Rebeka si všimla, jak její oči sklouzly nahoru přes její rameno a otočila se, aby se podívala, kdo tam je.
Byl to Zach.
„Přemýšlel jsem kam jsi mohla jít. Zkusil jsem si jen tak tipnout a vida, jsi tady.“

„Chtěla jsem jenom zajít na návštěvu.“

„Jak se jmenuje tvoje kamarádka?“ zeptal se Zach.
„Káťo, to je Zach. Zachu, to je Káťa. Povídala mi, že až se uzdraví, bude muset jít do dětského domova.“ /
Malá holčička a vysoký muž si slavnostně potřásli rukama.
„Ahoj, Káťo. Těší mě.“

„Ahoj. Tak ty jsi doktor?“

Zach se pobaveně usmál. „Ne, já jsem rančer.“

„Takže máš doma na ranči koně?“

„Mám jich spoustu. A taky poníky.“

„Měla jsem vlastního poníka. Tatínek a já… můj tatínek…“ Otočila hlavu na druhou stranu a dívala se do zdi, bylo vidět, že je unavená.
Rebeka se jemně dotkla jejího ramene. „Doufám, že se brzy uzdravíš, Káťo.“

Kdyby ji Zach nevzal za ruku a nevytáhl pryč, asi by sama neodešla.
Když byli daleko od dveří, tak, že je už nemohlo být slyšet, otočila se k němu a v očích se jí odráželo, co měla na srdci. „Zachu?“

„Vím, na co myslíš a moje odpověď je ne.“

„Ona ale nemá kam jít. Letošní tábor LittleHawk za týden skončí a bude trvat měsíce, než se zase znovu naplní. Nemuselo by to být napořád. Vzali bysme si jí jenom na přechodnou dobu, než se najde někdo, kdo ji bude chtít adoptovat.“

„Ne.“

„Není nemocná. Měla úraz při autonehodě. Vůbec nic jí není. No, vlastně je, ale uzdraví se.“

„Ne.“

„Je na světě sama, nemá nikoho, žádný příbuzný, vůbec nikoho. Nemůžeme se k ní otočit zády.“

Zach mrzutě vydechnul. „K získání osvědčení pěstounů je zapotřebí nejmíň tuna papírů.“

Její úsměv byl oslňující. „Děkuju ti, Zachu. Děkuju. Nebudeš toho litovat, to ti slibuju.“

„Neřekl jsem ano.“

„Ale přestal jsi říkat ne.“

Zakuckal se smíchy. „Ty jsi nemožná.“

„Kvůli tomu mě přece miluješ,“ podívala se na něj svůdně zpod dlouhých řas. Najednou si uvědomila, co vlastně řekla a rychle změnila téma. „Jaký byl test?“

Nebyl schopný podívat se jí do očí. „To bylo poprvý od puberty, co jsem tohle dělal,“ zamumlal.
Nedokázala se ubránit zahihňání.
Zach ji pevně objal a zdvihl ji ze země. „Moc se nesměj. Na tebe taky brzo dojde.“

Oba vystřízlivěli, když si uvědomili, že tu jsou proto, že se jim ještě nepodařilo zplodit vlastní dítě. Postavil ji na zem. „Dobře, můžeme Kátě vytvořit pěstounskou rodinu. Musíš si ale uvědomit, že je to řešení jen na dočasnou dobu. Kdybych chtěl dítě adoptovat, mohl jsem to udělat už dávno. Nesmíš se na ní moc upnout.“

Zvedl jí bradu a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. „Rozumíme si?“

„Dokážu se o Káťu postarat bez toho, abych se na ní citově upnula. To jsem prokázala už jako ošetřovatelka. Nemusíš mít o mě strach.“

Ovinul jí ruku kolem pasu a společně zamířili halou směrem k výtahu.
„Myslíš, že nám povolí se o ní starat?“ zeptala se.
„Podle mě máme dost velkou šanci.“

„Proč si tak věříš?“

„Znám se s vedoucí sociální péče tady ve městě. Ještě na střední škole jsem pro ní něco udělal. Pořád mi to dluží.“

Rebeka nadzdvihla obočí v podezíravém a zároveň zvědavém pohledu. „Co konkrétně jsi pro ní udělal?“

Zach se zakřenil. „Bude> lepší o tom moc nemluvit. Stačí, když řeknu, že jestli chceš Káťu do pěstounství, udělám všechno pro to, aby se to povedlo.“

Bylo to to nejmenší, co mohl udělat. Konečně nastala vítaná změna v tom, že se s ním nejdřív poradila, než se rozhodla někomu pomáhat. Kromě toho měl k dočasnému přijetí téhle osamělé holčičky taky své vlastní sobecké důvody.
Objevil, čistě náhodou, samozřejmě, že jeho štěstí bylo čím dál víc závislé na tom, jak se cítila Rebeka. Když byla smutná, bylo mu špatně. Když byla šťastná i on se cítil dobře.
Podíval se na Rebečin rozzářený obličej a usmál se.
Zrovna teď ho ovládala dokonale extatická radost.
OSMÁ KAPITOLA
Ani jeden z nich netrpěl žádnými fyzickými problémy, které by bránily početí. To byl oficiální závěr dr. Bentlyho. Avšak další měsíc přišel a zase odešel a Rebeka stále nebyla těhotná. Díkybohu za ten milión a jednu další starost, které měla s přípravami, než přijede Káťa na Hawk’s Pride a díky nimž nemusela myslet na své problémy.
Navštěvovala Káťu každý den během celého měsíce, který trvalo, než dostali schválení pro pěstounskou péči a než jim bylo dítě přiděleno do opatrování. Několikrát vzala s sebou i Zacha. Tvrdila, že holčičce pomůže, aby si lépe zvykla na život na Hawk’s Pride, když se všichni tři lépe poznají ještě dřív, než ji pustí z nemocnice.
Zach sice bručel, ale nakonec přeci jen šel.
Povídat si s ní mu nedělalo žádné problémy. Vlastně když se ti dva pustili do řeči, bylo těžké dostat se třeba jen na chvíli ke slovu. Později se na to Zacha zeptala a on se jen zakřenil a prozradil jí klíč ke svému úspěchu. „Mám totiž spoustu zkušeností.“

Její překvapený výraz ho pobavil.
„Nezapomínej, že jsem trojnásobnej strýček. Falconova dcera Zuzana tráví každoročně několik týdnů u mých rodičů a tam se s ní vídám. Taky jsem si užil pěknejch pár večerů s dvojčaty Callen a Sama.“

Nadzdvihla obočí.
„Pokud myslíš na to samý, tak odpověď zní ano. Odpracoval jsem si svůj díl vyměňování plínek a zasypávání pudrem. Strejda Zach taky ví, jak se hraje na letadlo a na lupiče a na piráty.
Rebeka se zasmála, když si ho při těch hrách představila. Potom její smích uvadl a ve chvíli, kdy se střetla s jeho pohledem, se jí pocity z hloubi srdce promítly do očí. Přála si na jeho nose vidět pudr od přebalování jejich dítěte. Přála si slyšet tichý hlásek, který by na něj volal „tati“. Přála si ho vidět lézt po kolenou v obývacím pokoji – být tam vedle něj spolu s jejich dítětem.
Odtrhla se od jeho očí, protože smutná touha, kterou v nich nalézala, byla příliš bolestivá, než aby ji dokázala snést.
Během prvních návštěv u Káti objevila u Zacha něco docela nového.
Úplně změknul, když k němu Káťa obrátila svoje dětské hnědé oči a o něco ho poprosila. Už jí slíbil poníka a nechal se přemluvit, že jťbude učit jezdit, jen co se na to alespoň trochu uzdraví.
Na jedné z těch návštěv si Rebeka uvědomila, že ho nepřestává pořád víc a víc milovat. Anebo možná právě tohle byly okamžiky, kdy se do něj poprvé skutečně zamilovala.
Její city k Zachovi se teď změnily, zesílily a oproti minulosti byly jistější. V době kdy se brali věřila, že Zacha doopravdy milovala. Tehdy si však nedokázala představit hloubku citů, jaké může žena chovat vůči muži, který se jí oddává celým svým tělem. Nebo vášeň, kterou prožije v náručí dychtivého a vynalézavého milence. Nebo úctu, kterou může cítit k muži, který je tak laskavý, pozorný a štědrý.
Ale ani v nejdivočejších snech si nedokázala představit záplavu emocí, které ji ovládly, když viděla Zacha s Káťou. Chtěla mu dát vlastní dítě. Její láska byla kdysi zpola naplněným šálkem, který teď přetékal přes okraj.
Přes to, prese všechno, s sebou jejich vztah přinášel obrovské problémy.
Zach ji nemiloval.
Rozvedl by se s ní, kdyby mu nedokázala porodit vlastní dítě.
Kdyby si to začala příliš připouštět a přemýšlela o tom, nevyhnutelně by se z toho musela zbláznit. Bylo lepší žít pro to, co přinášela současnost a užívat si života se Zachem jak jen to šlo.
Ráno u snídaně mu připomněla, aby se odpoledne vrátil včas, aby mohli vyzvednout Káťu z nemocnice. Přecházela po kuchyni jako tygřice, když na něj později čekala.
Otevřel posuvné dveře a vstoupil dovnitř. „Snad nejdu pozdě, nebo jo?“

Podívala se na hodinky. „Ne. Myslím, že jsem z toho všeho jenom trochu nervózní.“

„Ty? A nervózní? Už jsem tě viděl s úsměvem a bez trémy vítat dvanáct táborníků. Tohle je jen jedna malá holka.“

„Ale brzy bude naše.“

Záchovy rty se zúžily a jeho tělo se napjalo. „To není úplně přesný. Budeme se o ní starat. Na určitou dobu.“

Rebeka zvedla bradu. „Možná. Ale zatímco bude žít v našem domě, budeme my dva stát v roli rodičů. O tom totiž pěstounství je. Připadalo mi, Zachu, že jsi se těšil, až tady na Hawk’s Pride bude Káťa s námi. Jestli ne, možná by nebylo fér jí sem dneska vozit.“

„Mám to dítě rád,“ pokýval hlavou Zach. „Na to kolik jí je má spoustu odvahy. Jenom v tobě – ani v ní – nechci vyvolávat falešnou iluzi, že cokoliv z toho vydrží napořád.“

„Pracovnice ze sociální péče to už s Káťou probrala. Chápe, že ji sem bereme jenom dočasně a že pro ní hledají někoho, kdo jí adoptuje.“

„Chudák dítě,“ zamumlal Zach.
Zavěsila se do jeho paže a opřela si mu hlavu o rameno. „Neboj, Zachu, zvládne to.“

„Radši bysme už měli vyrazit. Bude o nás mít strach, jestli přijedeme pozdě.“

Káťa seděla na okraji nemocniční postele a čekala na ně s rukama sevřenýma mezi kostnatými koleny, které jí vyčuhovaly zpod krátké hladké sukýnky. Obličej se jí rozzářil, jakmile je uviděla.
„Rebeko! Zachu!“

Odstrčila se od postele a doskákala k nim jako hříbě na sotva narozených nohách. Nebyl to zrovna ladný pohyb, její pravá noha viditelně trochu vybočovala do strany. Kost byla zlomena na tolika místech, že nesrostla úplně dokonale. Vždycky na ni bude trochu kulhat.
Káťa rychle políbila Rebeku, a pak vystartovala k Zachovi, který neměl jinou šanci než ji chytit do náručí.
Zvedl holčičku do vzduchu, až radostí a hrůzou z výšky vykřikla a posadil si ji na ruku. Strupy z její tváře už zmizely a zbyly po nich jen růžové flíčky, které se měly také časem zahojit.
„Připravená na cestu?“ zeptal se.
„No jasně! A půjdeme odpoledne jezdit na ponících?“

„Nó, to je tempo! Nejdřív ti přece musíme ukázat dům a tvůj pokoj.“

„A potom můžeme jít jezdit?“ zeptala se Káťa. Zach se zasmál.
„Dobře, dobře, ty tvrdohlavá slečno. Odpoledne si vyrazíme na projížďku.“

„Jupííí!“

Rebeka chápala, proč Zach tolik chtěl dítě. Byl od přírody skvělý otec. S Káťou byl úplně uvolněný a dítě se s ním při jeho otevřenosti cítilo zrovna tak dobře.
Posadili malou na prostřední sedadlo dodávky a Rebeka jí zapnula bezpečnostní pás. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím vašeho psa s roztřepanýma ušima,“ těšila se Káťa. „Taky jsme měli psa, ale utek nám a ztratil se. Vždycky jsem chtěla kotě, jenže táta měl alergii.“

Zrychlené bušení srdce neustávalo. Rebece netrvalo dlouho, aby si uvědomila, že dítě je zrovna tak nervózní jako ona. Vlastně jediný Zach se z nich třech necítil mimo svou kůži.
Ani jemu se však nevyhnulo vzrušení, které v tu chvíli vládlo, přestože se to snažil zakrýt. Přistihla ho, jak si po straně Káťu prohlížel, když si myslel, že se holčička nedívá. Zdálo se, že ho upoutává a okouzluje čisté dětské nadšení. Rebeka se nedokázala ubránit troše závisti. Dala by cokoliv za to, aby se Zach takhle díval i na ni.
Ve skutečnosti si je Zach v duchu vzájemně porovnával. Kátinu tvrdohlavou odhodlanost a Rebečino neochvějné trvání na tom, aby všechno fungovalo podle jejích představ. Obě dvě si byly svým temperamentem nápadně podobné. Možná, že to Rebeku ke Kátě v prvním okamžiku přitáhlo. Určitě v ní objevila spřízněnou duši.
Jakmile dorazili zpátky na ranč, zdrželi se jen tak dlouho, aby se Káťa stihla převléknout do džínsů a kožených bot a hned vyrazili do stáje. Káťa trvala na tom, aby jeli všichni tři společně.
k“Mám v domě ještě nějakou práci,“ pokusila se vymluvit Rebeka.
„Pojď s náma. Musíš jít taky! Prosím, prosím.“

„No, tak dobře,“ prohrábla jí světlé vlasy. „Ale nemysli si, že bude vždycky po tvým, jakmile se smutně podíváš.“

„To říká ta pravá,“ zamumlal si pro sebe Zach. Vcelku pobaveně pozoroval, jak dokonale si Káťa zvládla omotat Rebeku kolem malíčku, podobně jako Rebeka dokázala snadno manipulovat s ním.
S čím však nepočítal byla neschopnost říct ne, když se ty dvě proti němu spojily.
„Myslím, že bychom mohli jet tou úzkou stezkou,“ navrhla Rebeka, když se přiblížili ke kaňonu.
„Není to trochu nebezpečný? Zvlášť na první vyjížďku?“ namítl Zach.
„Sledovala jsem Káťu a ježdění jí jde výborně,“ řekla Rebeka. „Úzkou stezkou to bude daleko větší zábava.“

„Pojedem?“ zeptala se Káťa. „Prosím, prosím.“

Stačil mu jediný pohled na oba páry prosebných očí, jeden nádherně zelených, druhý tmavě hnědých a vzdal se. „Tak alespoň dávejte pozor a jeďte pomalu. Nerad bych vás odtud ani jednu tahal.“

Musel připustit, že úzká klikatá stezka kaňonem byla skutečně zábavnější a Káťa si ji vychutnávala přesně tak, jak Rebeka předpokládala. Když dorazili na písčité dno, udělali si malý piknik a pustili se do šunkových sendvičů, čipsů a minerálky, které Rebeka přibalila s sebou.
Rebeka sledovala, s jakou samozřejmostí Káťa podala svůj sáček čipsů Zachovi, aby jí ho otevřel, a potom to samé zopakovala s plechovkou minerálky. Očekávala od něho pomoc, a on se jí také okamžitě věnoval. Musela zakrýt svůj úsměv, když se Káťa natáhla s ubrouskem v ruce, aby Zachovi utřela fousy od hořčice.
„Děkuju ti,“ řekl.
„Nemáš za co,“ odpověděla Káťa.
Samozřejmě, že Rebece zůstalo na rtech také trochu hořčice. Zach neudělal nic tak vychovaného, aby jí rty otřel. Naklonil se a důkladně jí z nich hořčici slíbal.
Do obličeje se jí nahrnula krev. Když ji konečně uvolnil, bála se podívat na Kátinu reakci.
K její zlosti Zach na holčičku mrknul a usmál se. „Nejostřejší hořčice, jakou jsem kdy chutnal.“

Káťa se rozesmála a Rebeka to nakonec vzdala a smála se s nimi.
Krátce po jídle začala být Káťa ospalá a natáhla se na dece, aby si zdřímla. Jakmile se jí zavřely oči, přitáhl si Zach Rebeku na klín a zvolna ji políbil. Svými ústy si pohrával s jejími, kousal ji do spodního rtu, sál ho a dráždil ji jazykem. Přitiskl dlaň na její ňadro a palcem přejel po bradavce, která se okamžitě vztyčila.
„Zachu, co to děláš?“ zalapala po dechu.
„Copak muž nemůže milovat svojí ženu?“

„Ne, když metr od nich spí malá holčička,“ zašeptala Rebeka a snažila se zastavit jeho nenechává ruce.
Zach se nedal odradit. Zajel jí mezi nohy, pomazlit se s jejím rozpáleným žárem. Ještě nikdy ho nezažila v tak hravé náladě. Bylo to, jako by Záchovo místo zaujal mladší a šťastnější muž. Přemýšlela, co mohlo tu změnu vyvolat, ale bála se na to zeptat, aby ten okamžik nepokazila.
Políbil ji na ucho. „Já věděl, že jsem měl dobrej důvod si tě vzít,“ pošeptal.
Tázavě se na něj podívala. „Vážně? A co to bylo?“

„Neuvěřitelně mě vzrušuješ.“

Z hrdla se jí vydral přidušený smích.
„A taky budeš skvělá matka.“

Smích rázem ustal. Vyhledala Záchovy oči. „Vážně si to myslíš?“

„Jasně. Každá žena se srdcem dost velkým pro tolik tuláků, jako jsi za posledních sedm měsíců přivedla domů ty, musí bejt báječná matka.“

„Zachu… co když neotěhotním? Co když –“

Špičkami prstů jí zakryl ústa. „Teď není povolený myslet na žádný starosti. Jsme na pikniku.“

Položil ji zády na deku a uvelebil se v kolíbce jejích boků. Držel svou váhu na loktech a dlaněmi jí laskal obličej. S mistrnou jemností se mazlil s jejími ústy a pomalu nechával hromadit narůstající vzrušení.
Dusila v sobě vzdechy, které se snažily opustit struny napjatých hlasivek, protože se bála, aby neprobudila Káťu. Zach ji dráždil a dotýkal se jí, dokud se pod ním nezačala svíjet. Vtahoval ji do stále hlubších a hlubších zákoutí rozkoše. Chtěla ho poprosit, aby přestal, protože neexistovala cesta, jakou by mohli v milování pokračovat a oba to dobře věděli. Zatím si to však báječně užívala a pokud mohla soudit podle tvrdé překážky tlačící na její stehno, on také.
Když uslyšeli Káťu, jak se probouzí ze spánku, hryzl ji Zach naposledy do ušního lalůčku a zašeptal: „Dneska v noci.“

Bylo to pozvání a příslib.
„Dneska v noci,“ odpověděla šeptem.
Ani jeden z nich samozřejmě nepočítal s tím, že KáťU rozbolí ucho.
Uložili holčičku do postele a sami vklouzli pod deku, když za pár minut uslyšeli klepání na dveře do ložnice.
Zach rychle sáhl po džínsech a zaklel, když zjistil, že si je navlékl obráceně. Oblékl si je správnou stranou dopředu a stihl si ještě zapnout pár knoflíků než Rebeka, která mezitím svou nahotu zahalila do županu, prudce otevřela dveře.
Káťa tam stála v tenké bavlněné noční košili, hlavu nakloněnou na stranu s ramenem přitisknutým k levému uchu.
„Něco se ti stalo?“

„Bolí mě ouško.“

Rebeka si klekla ke Kátě na zem a položila jí dlaň na čelo. „Myslím, že má teplotu.“

Zach zavolal dr. Stephensovi, rodinnému doktorovi Whitelawových, a po telefonu od něj dostal pokyny, co mají dělat, aby zmírnily Kátiny obtíže. Přetlumočil pokyny Rebece, která zatím Káťu odnesla do jejího pokoje a uložila ji do postele.
„Doktor Stephens říkal, že jestli bolest do pár hodin nepřestane nebo teplota bude dál stoupat, budeme ji muset vzít na pohotovost,“ vysvětloval Zach.
„Zůstanu tady u ní,“ řekla Rebeka. „Ty si běž klidně lehnout.“

Zach se cítil trapně, že ji tam nechává s dítětem samotnou, ale skutečně jí už nemohl nijak pomoct. „Za chvíli se na tebe přijdu podívat,“ slíbil.
Když přecházel halou do ložnice, slyšel Rebečin tichý hlas předčítat Perníkovou chaloupku.
Zach ležel v posteli a zůstával pořád vzhůru –a sám– takže mu nezbývalo nic jiného než přemýšlet. Postel byla cítit lehkým parfémem, který si spojoval s Rebekou, a jeho tělo na tu ženskou vůni přirozeným, přesto však špatně načasovaným, způsobem reagovalo. Přesvědčoval své neposlušné tělo, aby si nechalo zajít chuť. Nejbližší budoucnost nedávala moc nadějí, že by k něčemu mohlo dojít.
„Asi jsem si poprvý prožil jaký to je být rodič,“ řekl nahlas. Kátino vyrušení by ho asi normálně rozzlobilo, ale teď to tak necítil. Je to nejspíš instinkt, předpokládal, potřeba zachovat posloupnost rodu, který nutí rodiče, aby své vlastní potřeby a touhy podřizovaly těm bezbranného dítěte. Překvapilo ho, když si uvědomil, že cítil pudovou potřebu Kátě pomoct a chránit ji, přestože nebyla z jeho vlastní krve.
„Matka příroda si pěkně zahrává,“ ucedil skrz zuby. Uvědomil si, že mluví sám se sebou a zavřel pusu.
Ale nepřestal přemýšlet.
V hlavě mu poletovaly myšlenky na události z dnešního odpoledne. Nebyl si jistý, proč se cítil tak bezstarostně a najednou si uvědomil, že ani jednou za celý den nepomyslel na Cynthii. To pro něj představovalo něco nového. Bolest a ponížení z jejich zhrouceného vztahu se vynořovaly jen jakoby z velké dálky. S Rebekou se život zdál tak lehký a jednoduchý. A taky se do ní dalo zatraceně lehce zamilovat.
On ji ovšem nemiloval, to samozřejmě ne. I když by to nemuselo být tak špatné. Byl tu však jeden problém, který bylo nejdřív nutné vyřešit.
Dal Rebece roční lhůtu na to, aby otěhotněla. Sedm měsíců už bylo pryč a podle jejích měsíčků se daly řídit hodinky.
Ještě nebylo bezpečné se do ní zamilovat. Ne, kdyby se jí za pět měsíců musel vzdát.
Copak jsi blázen? Vzdát se jí? A kvůli čemu? Je to úžasná ženská!
Ale já chci rodinu, svoje vlastní děti.
Nesmysl, děti vyrostou a opustí tě. Žena s tebou zůstane napořád.
Můžu si klidně vzít jinou.
Tak výjimečnou jako je Rebeka? Takovou, která ti vnese do života tolik báječných zmatků? Pochybuju.
Není jediná žena na světě.
Připusť si to. Taková je jen jedna z milionu. Je přesně tvůj typ.
To byla podle všeho pravda. Třeba dnešní piknik se skvěle vydařil, zvláště jeho konec, kdy držel Rebeku v náručí, laskal ji a prožíval to, jako by se milovali, aniž by to skutečně byla pravda. Pomalé hromadění rozkoše bylo neuvěřitelně erotické. Úplně se oddal dráždivým dotykům a její chuti. Cítil vzrušené očekávání a věděl, že v tmavém soukromí jejich ložnice bude ten večer konečně jeho.
Jenomže to tak nakonec nedopadlo.
Podíval se na digitální displej rádia stojícího vedle na nočním stolku. Ležel v posteli vzhůru celé dvě hodiny. Z vedlejšího pokoje už pěknou chvíli nic neslyšel. Natáhl si znovu džínsy a vyšel do haly.
Opatrně otevřel dveře, aby nevzbudil Káťu, kdyby už spala. Až za chvíli si uvědomil, že postel je prázdná. Očima rychle přelétl místnost. Obě je našel pohrouženy do hlubokého spánku v dřevěném houpacím křesle v rohu místnosti. Dítě se choulilo v bezpečí Rebečina náručí.
Přešel po špičkách do zastíněného rohu a obě si je prohlížel. Světlo lampy dopadalo na Rebečinu dokonalou pleť a na Kátiny vybledlé jizvičky. Kátiny vlasy představovaly změť krátkých kudrlinek obklopujících její obličej. Čím to je – jsou tak obyčejně hnědé a přesto vypadají tak hezky, pomyslel si. R^bečiny lesklé černé vlasy ho přitahovaly, ale odolal nutkání se jich dotknout, protože se bál, aby ji neprobudil.
Ucítil prudké bodnutí uvnitř hrudníku. Sevřelo se mu hrdlo a v nose ho začalo štípat. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposledy pro někoho nebo pro něco uronil slzu. Teď k tomu měl důvody, které se nacházely přímo před ním v křesle. On ovšem věděl, že všechno zároveň nikdy nezíská.
Rebeka neotěhotní. Nebudou mít to štěstí. Bude si muset vybrat mezi ní a vlastními dětmi. Už teď si to před sebou jasně vybavoval. Tolik let si představoval své děti, jak rostou a dospívají na Hawk’s Pride, že se toho snu nedokázal vzdát. Chtěl vlastní děti.
Ale kdyby cenou za děti vlastní krve bylo vzdát se Rebeky? Dokázal by se vrátit k prázdnému životu, jaký vedl před tím, než ho ona naplnila?
Potichu vycouval z místnosti.
Vrátil se do ložnice a odsunul sklo posuvných dveří, aby slyšel zvuky teplé noci a cítil osvěžující vítr. V koruně mohutného dubu šustily listy, jinak byla noc poměrně tichá.
Vystoupil ven a skrz zkroucené větve se podíval k hvězdami posetému nebi. Generace Whitelawů pozorovaly ty samé hvězdy. Někteří z nich možná stáli i pod tímto stromem. Chtěl, aby tu po něm něco zůstalo, až tady nebude. Chtěl vědět, že část z něj přežije i když smrtelné ostatky Zachary Baylora Whitelawa zmizí s povrchu téhle země. Bylo to něco tak hrozného? Bylo to tak sobecké?
Možná to není ani tak hrozný ani sobecký. Ale každopádně hloupý, pokud to znamená ztratit Rebeku.
Zach si povzdychl. Bylo předčasné vytvářet problémy tam, kde žádné nebyly. Teď nebyl důvod dělat rozhodnutí. Stály před ním ještě dlouhé měsíce – pět měsíců – během nichž se situace mohla sama vyřešit. Zbývalo jen jediné. Čekat.
A modlit se.
DEVÁTÁ KAPITOLA
„Našli jsme rodinu, která by chtěla Káťu adoptovat.“

„Rozumím,“ odpověděla Rebeka pracovnici sociální péče na druhém konci telefonní linky. „Kdy se s ní chtějí setkat?“

„Dnes odpoledne, jestli je to možné.“

„Rozumím.“

„Bude vám to tak vyhovovat, paní Whitelawová?“

„Samozřejmě.“

„Vyřídím tedy paní a panu Proffitovým, že je budete čekat.“

Položila sluchátko a otočila se k Zachovi, který seděl v kuchyni u stolu a zrovna upíjel ze šálku kávu. Káťa ještě spala.
„To bylo ze sociální péče,“ řekla Rebeka. „Našli někoho, kdo chce adoptovat Káťu. Pana a paní Proffitovy. Přijedou se na ní podívat dneska odpoledne.“

Sesunula se na židli a hlava jí spadla do dlaní. „Ježiši, Zachu, vždyť u nás byla jenom tři týdny!“

„Takhle to bude pro Káťu nejlepší. Potřebuje mámu a tátu.“

Rebeka sebou trhla. „A co je na nás tak špatnýho. Nás má ráda, Zachu. Nebude chtít odejít.“

„Je to dítě. Udělá, co se jí řekne.“

„Bude jí to mrzet. Určitě bude plakat.“

„Dostane se z toho.“

„Jak můžeš být tak bezcitnej?“ řekla vyčítavě.
„Jsem jenom realista,“ odpověděl Zach ocelově chladným hlasem. „Celou dobu jsi věděla, že tohle uspořádání není napořád.“

„Nečekala jsem, že někoho najdou tak brzy.“ Její klouby zbělaly, když sepnula ruce před obličejem. „Nebo, že jí začnu mít tolik ráda.“

Upřela k němu prosebně oči. „Nemohli bychom si jí nechat, Zachu? Prosím.“

„Není to opuštěná starší paní nebo kovboj bez práce. Ona je malý dítě, který roste a potřebuje rodiče, co jí dokážou věnovat dost lásky a trvalý domov.“

„Já jí miluju. A kdybys dokázal někam zahodit tu svojí tvrdohlavou pýchu, zjistil bys, že jí miluješ taky,“ rozohnila se Rebeka. „Nemusíme nechat Proffitovy, aby si jí odvedli. Zachu, my jí dokážeme dát domov.“

„Já jí nechci!“ vyskočil Zach tak prudce, že židle, na které seděl, odjela asi o půl metru, zakymácela se a s rachotem spadla na podlahu. „Chci svojí vlastní holčičku. Chci –“

Vrznutí dveří useklo zbytek věty dřív, než byla vyslovena. Hluboko uvnitř se v něm pohnula hořká slza výčitek, když ve dveřích do kuchyně uviděl Káťu. Byla ještě v noční košili, kudrnaté vlasy se jí kroutily kolem bledého obličeje. Malé ručičky měla sevřené do pěstí a brada se jí třásla.
Dobrý Bože, kolik toho slyšela? Samozřejmě, že příliš. Ale ne všechno. Nemohla tušit, že jeho touha po vlastním dítěti neznamená, že by jí něco chybělo. Byla to chyba zakódovaná někde hluboko uvnitř něj, rodinná hrdost, kterou si vypěstoval a podle všeho nebyl schopen se jí vzdát.
Vyměnil si zoufalý pohled s Rebekou, jejíž tvář byla skoro tak bledá zoufalstvím jako ta dětská.
Rychle došel ke Kátě a klekl si před ní na koleno. Když to vypadalo, že se holčička otočí a uteče, uchopil ji za ramena.
„Káťo, poslouchej mě.“

„Ne! Nemáte mě rádi! Nechcete mě tady!“

Uvnitř cítil úzkostné chvění. „Káťo, dítě, mám tě moc a moc rád. Je tu jen to… že se našli milí lidé, kteří tě chtějí adoptovat, abys byla už na pořád jejich malá holčička. Rebeka a já –“

„Vy mě nechcete.“ Brada jí sklouzla až na hrudník. Ramena klesla dolů. Na zjizvené tváři se objevila první slza.
„Ale, zlatíčko…“ Cítil se rozervaný na dvě půlky. Nemohl říct, že Káťu chce, aniž by nabídl možnost, že by si s Rebekou přáli ji adoptovat. On ji ale adoptovat nechtěl. S Káťou nebylo nic v nepořádku, byla úžasné dítě. Jenom prostě nebyla jeho dítě.
Přivinul holčičku do náručí a těsně ji objal. V jeho očích se leskly slzy, když se zničeně obrátil k Rebece. Nenapadalo ho žádné logické vysvětlení, kterým by utišil bolestivé rozčarování pětiletého dítěte.
Rebeka se k nim přidala a Zach uvolnil jednu ruku, aby ji přivinul do vzniklého kruhu.
„Slibuju, že budu hodná,“ zavzlykala Káťa.
„Ale, Káťo, ty už přece dávno jsi hodná,“ těšila ji Rebeka.“

Zach nedokázal promluvit. Krk se mu svíral a pálil, svaly odmítaly pracovat. „To neznamená, že bysme tě sami neměli rádi jako naší malou holčičku,“ řekla Rebeka, „jenom…“

Setkala se se Zachovým pohledem a jemu bylo jasné, že se ho snaží přesvědčit. Ale on už musel někde vyznačit hranici. Nemohl by to přičítat nikomu jinému než sobě, až by časem zjistil, že se jeho dům mění v útulek pro opuštěné děti. Káťa byla k zulíbání, ale taková byla i spousta jiných dětí. Lehce, přesto však rozhodně, zakroutil hlavou.
Ucuknul před výrazem opovržení, který se Rebece odrážel v očích. Musel zatnout všechny svaly, aby si dokázal udržet svoje přesvědčení.
Rebečin hlas byl pevný a uklidňující, když k rozrušenému dítěti znovu promluvila. „Dneska odpoledne přijdou na návštěvu maminka s tatínkem, kteří by si moc přáli, abys žila s nimi. Copak se na ně ani trochu netěšíš?“

„Néééééé,“ zakvílela Káťa. „Já chci zůstat tady. Nechci jít pryč. Mám vás ráda.“

Chytila se Zachová krku a trhaně vzlykala.
Viděl, jak se v Rebece zastavila krev. Musela se hryznout do rtu, aby zadržela slzy. Nezbývalo mu než odejít pryč, jinak by se jim musel vzdát. Položil Káťu Rebece do rukou.
„Musím jít pracovat. Vrátím se odpoledne, než dorazí Proffitovi.“

Přestože byl daleko v krajině, sám na hřbetě koně, stále mu v hlavě rezonoval Kátin uplakaný hlas.
Nechci jít pryč. Mám vás ráda. Stále viděl Rebečin pohrdavý pohled. Věděl, že je obě zklamal. Nebyl hrdina, za jakého ho měly, byl podlý zloduch.
Mít za ženu Rebeku nebylo tak úplně jednodu
ché. Vždycky se snažil žít tak, aby splnil všechna její očekávání. Často se mu to však zoufale nedařilo. Za posledních osm měsíců, co byli manželé, se do toho pěkně zamotal. Snažil se ji potěšit, usiloval o odměnu v podobě jejího smíchu. Hrozně trpěl, když mu její pohled naznačil, že něco nezvládl. Jako teď.
Přála si prince v zářivém brnění, který by ji přišel zachránit. On se místo toho choval jako zlý čaroděj, který se máváním kouzelné hůlky snaží dítě odčarovat pryč.
Teď, když měl čas o tom uvažovat, si pomalu připouštěl myšlenku, že na Hawk’s Pride bylo ještě dost místa pro jednoho navíc. Kdo říká, že by si nemohli nechat Káťu a ještě mít vlastní rodinu? Slyšel o případech, kdy lidé zdánlivě nemohli mít děti, tak se rozhodli jedno adoptovat a jako zázrakem se jim pak ještě narodilo vlastní.
Při pohledu na svého bratra Falcona pochopil, že je možné milovat dítě, ke kterému nemá žádný přímý vztah stejně, jako každý jiný otec miluje své vlastní dítě. Vysvětlovalo to bolest, kterou cítil při –pomyšlení na to, jaký by byl jeho život, kdyby do něj Káťa nepatřila. Vždycky by měl starosti, jestli je v teple, má co jíst a je šťastná.
Nemohl se dočkat, až se vrátí domů a řekne Rebece, že si to rozmyslel. Věděl, jak bude ráda a doufal, že mu to s Káťou dokáží odpustit.
Pobídl koně do cvalu a uháněl členitou krajinou. Ani on ani jeho kůň si nevšimli zaječí nory, dokud nebylo příliš pozdě, takže se kůň i jezdec skáceli v krkolomném pádu. Zach ležel chvíli otřesený a snažil se popadnout vyražený dech. Jakmile to šlo, převrátil se, aby viděl, jak je na tom kůň. Zvíře stálo zpátky na nohou, ale ošklivě kulhalo.
Bolestivě se vysápal ze země a přitom zjistil, že si poranil kotník. Dobelhal se ke koni, aby ho zkontroloval zblízka. Pravou holeň neměl zlomenou, zato si však udělal pěkný výron.
Přestal klít od té doby, co děti přijely do tábora, protože si nikdy nemohl být jistý, jestli nějaké z nich není na blízku. Někdy ale nic jiného nedokázalo tak dobře vystihnout, co zrovna cítil. A nejbližší dítě teď bylo na tucet mil daleko.
„Krucinál! To bych se z toho posmál!“ zamumlal divoce.
Nebyla šance, aby se dostal domů dřív, než dorazí Proffitovi. Proboha. Co když si odvedou Káťu s sebou? Rebeka by mu to nikdy neodpustila. On by to nikdy neodpustil sám sobě.
Rebeka uvnitř zuřila. Nejenom, že ji Zach nechal s rozrušeným pětiletým dítětem samotnou, ale ještě se oproti svým slibům nevrátil, aby všechno vyřídili společně, až přijdou manželé Proffitovi.
Srdečně se ve dveřích s oběma pozdravila. „Dobrý den, pane Proffite. Vítám vás, paní Proffitová. Já jsem Rebeka Whitelawová.“

„Prosím vás, říkejte nám Dane a Zuzano,“ vyzval ji Dan, když vstoupili dovnitř.
Vypadali jako velmi milí lidé, pomyslela si Rebeka. Dan měl na sobě drahý oblek s kravatou, Zuzana měla dobře padnoucí šaty na zakázku a silonové punčochy. Byli o trochu starší, než čekala, asi tak pětatřicet, ale oba působili velice přitažlivě, jak by někteří řekli „nádherní lidé“.
„Čekala jsem, že tu bude Káťa,“ řekla Zuzana.
„Je u sebe v pokoji. Doufala jsem, že si napřed trochu promluvíme.“ Neměla právo bránit Danovi a Zuzaně, pokud chtěli Káťu adoptovat. Beztak ale cítila odpovědnost ujistit se, jací rodiče by z nich vlastně byli.
„Máte ještě jiné děti?“ zeptala se Rebeka.
„Ne. Chtěli jsme, ale sami děti mít nemůžeme,“ řekla Zuzana. 
„Promiňte, to je mi líto.“ Rebeka jejich pocity chápala víc, než chtěla dát najevo. „Snažili jste se o adopci už dlouho?“ Slyšela, že najít dítě představovalo dlouhé čekání.
„Hledali jsme to pravé zatím jenom rok,“ řekl Dan.
Rebeka svraštila obočí. Znělo to, jako by sháněli ojeté auto.
„Chtěli byste, abych vám o Kátě trochu vyprávěla?“

„Radši bychom se s ní setkali osobně a udělali si na ní vlastní názor,“ odpověděl Dan.
„Tak dobře. Dojdu pro ní.“ .
Káťa si tiše hrála u sebe v pokoji. Od té doby, co Zach odešel, byla neobvykle potichu. Vypadalo to, jako by se tím, že je zticha, snažila splynout s dřevěným nábytkem, stát se neviditelnou, aby ji Rebeka přehlédla a směla tu tak zůstat dál.
„Káťo, jsou tu Proffitovi. Rádi by tě poznali.“

„Vážně tam musím?“

Rebeka přikývla. Podala jí ruku a Káťa se jí pevně chytla. Když dorazili do obývacího pokoje, Kátě se nechtělo pustit, takže Rebeka prošla kolem Proffitových sedících na koženém gauči a usadila na židli z borového dřeva. Káťa zůstala stát mezi jejími koleny.
Ještě dřív než je vůbec stačila představit, slyšela Zuzanu, jak říká: „Ona kulhá.“

„A v obličeji má jizvy,“ přidal se Dan.
„Káťa byla zraněná při autohavárii. Tak přišla o svou rodinu.“

„O tom kulhání nám nic neřekli,“ ohradila se Zuzana.
„Ani o jizvách,“ dodal Dan.
„Bude vůbec někdy chodit normálně?“ zeptala se Zuzana.
„Noha se jí už uzdravila,“ odpověděla Rebeka sevřenými rty.
„Vždyť ale kulhá!“ vykřikla Zuzana.
Rebeka cítila, jak Káťa ztuhla. Ovinula jí ruce kolem pasu, aby jí nabídla ochranu a bezpečí před slovními výpady těch hrubých, bezcitných lidí.
„Zmizí jí ty jizvy?“ zeptal se Dan.
„Už teď se dají jen těžko rozeznat,“ procedila Rebeka skrz zuby. „Časem by měly ještě vyblednout a skoro úplně zmizet.“

„Skoro?“ pokrčil Dan obličej. Vyměnili si s manželkou pohledy.
Rebece bylo špatně. Oni skutečně přišli na nákup. Vybírali si dítě úplně stejně, jako by si v bazaru vybírali ojeté auto. A nechtěli žádné s promáčklým blatníkem nebo škrábanci na kapotě.
Oba se prudce zvedli. „Je mi líto, že jsme plýtvali vaším časem,“ omluvil se Dan.
„Káťa není to pravé dítě pro nás,“ řekla Zuzana.
Rebeka nevěřila vlastním uším. Nedokázala uvěřit, že tyhle věci říkají před Káťou, jako by byla z chrómu a oceli a nemohla je svýma dokonale lidskýma ušima slyšet. Jejich krutost ji urážela.
Zvedla se jako anděl strážný a coby ochránkyně postavila Káťu za sebe. Než mohla začít svůj výstup slyšela, jak Káťa vyběhla z místnosti.
„Káťo počkej –“ zavolala na ni. Ale holčička už byla pryč. O chvíli později slyšela bouchnout jezdící kuchyňské dveře. Půjde ji najít, jakmile si to vyřídí s Proffitovými a pak se pokusí odčinit něco ze škody,kterou nadělali.
„Vy dva si tak báječný dítě, jako je Káťa, nezasloužíte,“ řekla divoce. „Může kulhat a může mít na obličeji pár jizev, ale to dítě má v malíčku víc lásky, než se ve vás obou nastřádá za celej život. Vypadněte z mýho domu. Kliďte se z tohohle ranče. Vypadněte z města, protože až já začnu na sociální péči vyprávět, co jsem tady dneska slyšela, nenajde se pro vás dítě k adopci nikde v celý zemi!“

Nečekala, až odejdou a zamířila k zadnímu vchodu. Došla do stáje a vyděsilo ji, když zjistila, že Kátin poník byl pryč. Holčička ho sama nedokázala osedlat, sedlo stále leželo na zábradlí na svém místě. Kátě ovšem nedělalo nejmenší problémy nasadit koni uzdu a jet na holém hřbetě. Rozhlédla se ještě jednou. Uzda pro poníka byla pryč.
Existovalo tisíc způsobů, jak si malá holka na tak velkém ranči, jako je Hawk’s Pride, mohla ublížit nebo se ztratit. Rebeka navíc ani netušila, kde začít hledat.
„Ach, Zachu, kde jsi, když tě nejvíc potřebuju?“

Zach byl unavený, bylo mu horko a měl hlad. Konečně po prašné cestě dokulhal k domu. Dávno, když poprvé upravoval hlavní cestu, vysadil po celé délce od oblouku brány až k domu mladé duby a ty teď vytvářely příjemný stín. V představách si dokázal vybavit den, kdy bude přístup na Hawk’s Pride tak působivý jako magnóliemi lemovaná cesta vítající příchozí na Hawk’s Way.
Posledních několik mil si pro Rebeku s Káťou připravoval omluvu. Jenom doufal, že nejde příliš pozdě.
Přestože zoufale toužil vědět, jak dopadlo setkání s Proffitovými, zamířil Zach nejprve do stáje. Každý kovboj, který stál jen za špetku soli ve svém těle, se nejdřív postaral o svého koně a až potom se věnoval osobním záležitostem. Tady na západě to byl běžný zvyk, protože muž bez koně by na rozlehlých texaských pláních zemřel, kdyby měl k vodě dojít pěšky. I v dnešní době se kovboj poznal podle toho, že se dokázal postarat o to, aby jeho kůň zůstal zdravý.
Měl už odsedláno, když do stáje vstoupil jiný muž. Zach na něj chvíli zíral jako na cizince a potom v něm poznal Smittyho. Muže, který před dvěma dny zaklepal u jejich zadního vchodu. A svého nejnovějšího zaměstnance.
Ještě si pamatoval, že ho tehdy napadlo, jak bylo dobře, že na to tiché zaklepání šel otevřít on a ne Rebeka. Stačil mu jediný pohled na kovbojovy ošoupané boty, vybledlé džínsy a zaprášený klobouk a věděl, že Rebeka by ho hned na místě najala.
„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se ho tehdy. „Hledám práci.“

„Teď zrovna nikoho nepotřebuju,“ odpověděl a byla to pravda. „Jsem pořádnej dříč.“

„O tom nepochybuju. Můžete mi říct, jak jste přišel o poslední zaměstnání?“

„Ehm. No.“ Kovbojovi se krkem rozlévalo horko. „Šéf a já jsme spolu nějak nevycházeli.“

„Rozumím.“ Asi další, co s sebou táhne jen samý problémy, pomyslel si Zach. Znovu se mu ulevilo, že to nebyla Rebeka ale on, kdo šel otevřít.
„Ten chlap kopal svýho psa,“ zavrčel kovboj. „To si ani zvíře nezaslouží.“

Zach musel souhlasit. Takže ten člověk možná nevyvolával problémy, jak to na první pohled vypadalo. „Strašně rád bych vám pomohl, ale vážně teď zrovna nikoho nepotřebuju.“ Zvlášť, když teď uzavřeli tábor LittleHawk. Vzpomněl si na Rowleyho Holidaye, který se už zase vrátil zpátky k rodeu.
„Dělal bych úplně cokoliv.“

Zach si zastrčil palce do zadních kapes, aby si to nerozmyslel a nakonec ho nezaměstnal. „Prostě tu teď nemám žádnou práci,“ řekl.
Muž se otočil, chvíli váhal a znovu se obrátil zpátky. Podrbal se na vousaté bradě a nervózně si otřel ruku o kalhoty. „Víte, mám nemocnou ženu. Rakovina. Je v nemocnici a zrovna teď do ní pumpujou léky. Musím si obstarat práci, abych měl na zaplacení účtů.“

Zach si byl jistý, že by před ním dokázal s čistým svědomím zabouchnout dveře, kdyby se zmínil o jakékoliv jiné chorobě, než je rakovina. Měl neteř, která s ní bojovala, a celé léto strávil s dětmi postiženými touto nemocí. Když tehdy Smittymu nabídl práci, chápal to jako výraz čisté křesťanské dobroty, ne doklad toho, že by ho Rebeka naučila přemýšlet, jak by se o své bohatství mohl dělit s jinými. Nebo proto, že věděl, jak ji potěší a jak bude hrdá, že udělal to „správné“ rozhodnutí.
Potom, co se to Rebeka dozvěděla, se na něj podívala tak něžně a tak sladce ho políbila, že zčervenal jako mladík, který si jde do drogerie říct o kondomy.
Jeho rozhodnutí se mu teď vyplatilo, protože potřeboval někoho, kdo by se postaral o koně, aby se sám co nejdřív dostal do domu. A teď tu měl na pomoc Smittyho.
„Můžu vám s něčím píchnout, šéfe?“ zeptal se vousatý kovboj.
„Umíš ošetřit vyvrtnutou nohu?“

„No jasně. Kdysi jsem pracoval v závodní stáji. Mám mast, co dělá hotový zázraky. Jen to nechte všechno na mně, o tu klisnu se vám postarám. Radši byste si měl dát nějakej led na svůj kotník, šéfe,“ řekl Smitty.
„To taky udělám. Mimochodem,“ řekl Zach, jak nejvíc nenucené v tu chvíli svedl, „viděl jsi dneska odpoledne Rebeku?“

„Jo. Odjela na koni a měla namířeno někam směrem ke kaňonu.“

„Byla s ní Káťa?“

„To ne. Jela sama.“

Zach vyrazil k domu. Možná, že mu Rebeka nechala vzkaz. Možná, že měla nějaký důvod, aby nejely s Káťou společně. Třeba si Káťa jela hrát s Calleninými děvčaty.“

Anebo si ji možná odvezli Proffitovi.
Cítil mrazivé znepokojení, když vstoupil do kuchyně. Bylo tu takové ticho, že by slyšel spadnout špendlík. Zabouchl za sebou posuvné dveře a jejich ozvěna se nesla celým domem.. „Rebeko? Káťo?“

Dokulhal přes halu do Kátina pokoje a bál se toho, co by tam mohl objevit. Přešel ke skříním a otevřel jeden ze šuplíků, jenom aby se ujistil. Dětská trička a kytičkované košilky tam pořád byly. Její nejzamilovanější panenka a plyšový medvěd ležely pořád na posteli.
Tak kde tedy byla? A proč se už Rebeka nevrátila ze své vyjížďky? Už se skoro stmívalo.
Došel zpátky do kuchyně, popadl ze zdi sluchátko a zavolal sestře. „Ahoj, Callen.“

„Nazdar, cizinče. Neviděli jsme vás, lidi, od pikniku na Den díkůvzdání. Kdy vezmete Káťu a přijedete na návštěvu?“

Zach cítil, jak se mu srdce propadlo až do bot. Věděl, že je to marné, ale přesto se zeptal. „Takže Káťa u tebe není?“

„Ne. Neříkej mi, Zachu, že se ti to dítě ztratilo. To je dost velký lajdáctví i na tvoje poměry.“

„Uf… No, nevím přesně, kde je. Odpoledne tu byli nějaký lidi, co jí chtěli adoptovat.“

„Já vím. Rebeka mi volala hned, jak jsi ráno odešel. Jak ta návštěva dopadla?“

„Nevím. Nebyl jsem tady.“

Callen se rozhořčeně nadechla, ale Zach promluvil dřív, než stačila cokoliv říct. „Než na mě začneš křičet, měla bys vědět, že můj kůň šlápnul do zaječí nory a oba jsme sem museli dokulhat. Dostal jsem se domů teprve před chvílí.“

„Jsi v pořádku?“

„Nic mi není. Jenom… nemůžu najít Rebeku s Káťou.“ Ustaraně si projel rukou vlasy.
„Mám k tobě poslat Sama, aby ti je pomohl hledat?“

„Vezmu si přenosnej telefon, a když Rebeku nenajdu tam, kam měla podle Smittyho namířeno, zavolám ti.“

„Dobře. Budeme čekat, až se ozveš.“

Zach ještě nebyl úplně vyveden z míry. Pravděpodobně existoval nějaký dokonale logický důvod, proč Rebeka ještě nebyla zpátky. A Káťa mohla být na návštěvě u jiných přátel. Možná, že byla u jeho rodičů.
Už držel v ruce sluchátko a vytáčel číslo k rodičům, když se posuvné dveře vrzavě otevřely.
Otočil se, připravený vyčinit Rebece, že mu nenechala ani řádku, a ztuhl.
Ve dveřích stála Káťa. Čelo měla poškrábané a kapala z něj krev, špinavý obličej byl rozmazaný od slz. Spodní ret měla oteklý do dvojnásobné velikosti.
„Rebek-ka,“ vzlykala. „Rebek-ka.“

Zach byl dvěma skoky přes celou místnost u ní a zvedl holčičku do náručí.
„Kde je Rebeka?“ žádal odpověď.
Káťa se ho křečovitě chytla kolem krku, až ho málem udusila. „To je stra-a-šný. To je stra-a-šný,“ vzlykala. „Chu-dá-ák Reb-ek-ka.“

Zach překonal chuť zatřást s ní. Dítě bylo už takhle hysterické a prudké zacházení by věci jenom zhoršilo. Ale ona byla vyděšená. Co bylo strašný? Proč chudák Rebeka? Kde sakra je jeho žena? Co se jim oběma stalo?
Zach se snažil Káťu uklidnit, jak nejlépe dovedl, ale sám se třásl natolik, že mu trvalo dlouho, příliš dlouho, než ji utišil tak, že byla schopna souvisle mluvit.
„Kde je, Káťo? Kde je Rebeka?“ Kátě se třásla brada. Její hnědé oči se leskly slzami.
„Káťo, prosím tě, kde je? Musíš mi to říct, abych jí mohl pomoct.“

„Nemůžeš jí pomoct,“ řekla Káťa. „Proč ne?“

„Protože je mrtvá.“

DESÁTÁ KAPITOLA
Zachovo srdce na několik tepů vynechalo. Jeho mozek odmítal Kátina slova přijmout. Musela se splést.
Postavil ji na zem a klekl si. „Musíš mě k ní zavést. Dokážeš najít cestu k místu, kde se to stalo?“

„Její kůň uviděl hada a začal se stavět na zadní. Spadla strašně hluboko dolů. Volala jsem na ní, ale neozývala se. Snažila jsem se k ní dostat, ale cesta nepokračuje tím směrem.“

Odhrnul jí vlasy z poraněného čela. „Jak jsi se takhle potloukla ty?“

„Mě poník taky shodil, ale já nespadla dolů do kaňonu.“

Zach to celé viděl živě před očima, oba koně splašené strachy a bez jakéhokoliv místa, kam by mohli uhnout na té zrádné úzké stezce. A Rebeku, jak padá… a padá. Co asi znamenalo „strašně hluboko dolů“? Možná se jenom zranila. Možná jenom nárazem ztratila vědomí. Třeba je teď dokonce na cestě na Hawk’s Pride a vrtá jí hlavou, kde on může být.
„Jsi šikovná a statečná holčička, když jsi našla cestu zpátky úplně sama.“

Slzy se nahrnuly Kátě do očí a pokývala hlavou.
„Jenom jsem znovu vylezla na poníka a řekla mu, aby jel domů. To on našel cestu.“

„Stejně –“

Dítě sevřelo do dlaní látku jeho nohavice. „Je to všechno moje vina, že se to Rebece stalo. Volala na mě, abych neutíkala. Říkala mi, že by nikdy nedovolila, aby si mě ty oškliví Popitovi odvedli s sebou. Ale ty jsi říkal, že mě nechceš a oni mě taky nechtěli – protože kulhám a mám jizvy – a já se hrozně bála.“ •“

Vzal Káťu do náručí a těsněji objal. „O, můj Bože, Káťo.“ Jak jí někdo mohl nechtít? On už teď věděl, co k ní cítí a za žádnou cenu by nebyl ochoten se jí vzdát.
Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval.
„Musíme najít Rebeku,“ řekl, když překonal balvan velký jak pěst uvnitř svého krku. „Pomůžeš mi?“

„Zkusím to. Co když si nedokážu vzpomenout, kde přesně se to stalo?“

„Neboj se,“ uklidňoval ji Zach. „Najdeme jí.“

Vyběhl z kuchyně a z plných plic volal o pomoc. Lidé se rychle seběhli ze všech stran.
„Rebeka se zřítila do kaňonu a zranila se. Potřebuju, aby někdo z vás zavolal záchranáře. Řekněte jim, že na vyproštění z kaňonu možná budeme potřebovat vrtulník.“ Pokud si zlomila páteř. Nebo krk.
„Já to zařídím,“ nabídla se dobrovolně paní Fortunatová.
„Dál potřebuju někoho, kdo k mojí dodávce připojí přívěs na přepravu koní a naloží koně pro mě a pro dalšího, kdo pojede se mnou. Ke kaňonu dojedeme a dolů se spustíme na koních.“

„Už jdu na to, šéfe,“ řekl Smitty.
„Ještě potřebuju někoho, kdo pojede se mnou a pomůže mi…“ Nedokázal se přinutit říct „nést je
jí tělo,“ a místo toho řekl „sešplhat dolů po stěně kaňonu.“

„Já půjdu,“ přihlásil se Campbell.
Zach pospíchal zpátky, aby ošetřil Kátiny šrámy a čekal na Smittyho zavolání, až bude přívěs připravený *
Čím blíž se dostávali ke kaňonu, tím víc narůstal Zachův strach. Co když je Rebeka opravdu mrtvá? Co když už nebude mít možnost říct jí, že ji miluje? Ó, Bože, jak ji jen miluje! Celou dobu předstíral, že je jako každá jiná žena, že je kdykoliv nahraditelná, protože se bál, aby se na ní nestal závislý.
Ale nikdo jiný jako Rebeka neexistoval. Nikdo jiný by se neodvážil obsadit jeho dům svými neposednými zvířaty a opuštěnými chudáky… a přeměnit ho v místo tolik připomínající domov.
Musela být na živu.
Cestu ke kaňonu urazili jak nejrychleji to bylo v lidských silách zvládnout při zachování bezpečnosti. Zach vysadil Káťu za sebe na koně a Campbell jel za nimi. Bojovali s časem, protože světla rychle ubývalo.
Když vyjeli z úzkého záhybu, Káťa zamávala rukou směrem dolů a začala ječet. „Támhle je! Zachu, já jí vidím!“

Nehýbala se. Dokonce i z místa, kde teď stáli, viděl krev na její košili. Zkoumal, jestli by se vyplatilo jet ještě dál na koních, než se pokusí slézt dolů do kaňonu, ale cesta se stáčela jiným směrem. Rozhodl se vydat se pro ni odsud.
Rychle pomohl Kátě na zem, potom seskočil a přivázal lano na hrušku svého sedla. Po stěnách tohohle kaňonu se toho něco nalezl už jako dítě, aby věděl, co dělá. Bleskově slanil po příkrém útesu a přistál nedaleko Rebečina těla.
Když se k ní přiblížil, zasténala.
Na nával úlevného smíchu, který v něm samovolně propukal byla naprosto nevhodná doba, a tak se snažil s ním bojovat. Žije! O to jediné tu šlo. Sehnul se k ní a než se jí dotkl, snažil se odhadnout rozsah zranění.
„Dítě,“ řekl tiše, „tentokrát jsi mi vážně dala.“

K jeho překvapení otevřela oči a podívala se přímo na něj. „Zachu, miluju tě.“

Sevřelo se mu hrdlo. Věděl, proč to řekla. Myslela si totiž, že umře. Jak falešné to bylo. Skoro jako on sám. „Já tě taky miluju,“ zasípal nejistým hlasem.
„Vážně?“

„Jo. A teď buď zticha, ať se můžu podívat, jak moc sis ublížila. Dostanu tě odtud.“

„Nestalo se nic Kátě?“

„Káťa je v pořádku. Cestu zpátky na ranč zvládla celou úplně sama.“ Nepřipadalo mu, že by byl nejvhodnější čas vyprávět jí, že si Káťa myslela, že je mrtvá. „Můžeš pohnout rukama a nohama?“

„Uhm,“ přikývla, „ale myslím, že mi něco prasklo v pravým zápěstí, když jsem se snažila přibrzdit pád.“

Zápěstí měla oteklé na dvojnásobek. „Hmm, vypadá to zlomeně.“ Prohlédl si šrám na jejím čele, který se zdál být zdrojem většiny krve. Zranění na hlavě mu teď nedělala tolik starostí, když byla při smyslech a mluvila souvisle. Ještě zapátral v jejích očích po příznacích otřesu mozku, ale žádné neobjevil.
„Byla jsi v bezvědomí?“

„Musela jsem být. Spadla jsem brzy odpoledne.
Když jsem znovu otevřela oči, slunce už stálo hodně nízko. Zapadalo za okraj kaňonu.“

Zach si sundal klobouk, prohrábl si vlasy a rozvážně položil stetson na zem.
„Musím se rozhodnout, jestli tě mám odtud dostat sám nebo počkat na záchranáře.“

Rebeka se s vypětím sil posadila.
„Můžu –“ Trhla sebou bolestí a chytila se za břicho.
„Bolí tě něco?“ natáhl se Zach a podepřel jí záda.
„Nevím. Po cestě dolů jsem musela spadnout na pár kamenů,“ řekla s váhavým úsměvem. „Je to teď trochu citlivý.“

„Počkej, podívám se.“ Rozepnul jí pásek a odhrnul cípy košile, aby si prohlédl její břicho. Bylo úděsně poškrábané. „Vypadáš pěkně potlučeně.“ Dotkl se jí, aby viděl, jak citlivá skutečně je a ona okamžitě ucukla a vykřikla bolestí.
Vypadalo to vážně. Možná mohla mít vnitřní krvácení. Najednou zmizela úleva, kterou cítil, když zjistil, že není ochrnutá ani nemá otřes mozku. Mohla umřít na zranění uvnitř. Zranění, která nemohl vidět.
Dal si čas s obvázáním tržné rány na hlavě, aby zastavil další krvácení. Potom jí řekl, jak se rozmyslel. „Jestli myslíš, že to zvládneš, uvážu ti z lana závěs a vytáhneme tě nahoru.“

„Cokoliv,“ vzdychla. „Jenom už chci být zase doma.“

„Pojedeš rovnou do nemocnice,“ řekl Zach. „A bez dohadování.“

To, že všechno bez námitek přijala bylo známkou, že její zranění bylo vážné. Za půl hodiny, nebo přibližně tak dlouho mu trvalo dostat ji nahoru na cestu, se její stav zhoršil. Upadla znovu do bezvědomí.
„Je mrtvá?“ zeptala se Káťa.
„Ne. Mluvil jsem s ní. Ptala se na tebe a já jí řekl, jak jsi zvládla sama přijet domů a obstarat pomoc.“

Pohladila Rebečinu pobledlou tvář a zvedla k němu oči. „Uzdraví se?“

„Bude v pořádku. Musíme jí ale odvézt do nemocnice, aby jí ošetřili a vyléčili.“

Musel se postavit k okraji kaňonu, aby jeho přenosný telefon fungoval. Už se zatím rozhodl, že Rebeka potřebuje, aby ji do nemocnice dopravili vrtulníkem. Sledovat vrtulník, jak se zvedá ze země bez něj, byl nejtěžší okamžik jeho života.
Zabralo příliš mnoho času než znovu naložili koně, dojeli zpátky na ranč a odpojili přívěs, aby mohl vyrazit do nemocnice.
„Můžu jet taky?“ zeptala se Káťa.
„Ne. Musíš tu počkat s paní Fortunatovou.“

„Ale Rebeka mě potřebuje!“

„Můžeš za ní přijít na návštěvu, až jí bude líp,“ slíbil Zach.
„Ale může umřít! Jako umřela moje maminka s tatínkem!“

„Nemocnice není místo pro děti,“ došla Zachovi trpělivost. „Musím jet. Buď teď hodná holčička a běž za paní Fortunatovou.“

Otočil se a zamířil ke kabině dodávky. Neviděl Káťu, jak vyšplhala na korbu a schovala se pod plachtu.
Zaparkoval na stání pro návštěvy a neušel ani dva kroky když ucítil malou ruku, proplétající se jeho prsty.
Popadl ji a otočil se, aby uviděl zrovna tak tvr
dohlavý výraz jako byl zvyklý vídat v Rebečině obličeji. „Jak jsi se sem sakra – safra – dostala? Káťo, co s^tebou mám dělat?“

„Já Rebeku musím vidět.“

Neměl teď čas vozit ji zpátky domů. Zatnul zuby, chytil ji pevně za ruku a táhl ji s sebou. „Můžeš se posadit v čekárně. Ale nechci slyšet ani pípnutí. Rozumíme si?“

„Uhm.“

Jakmile vešli dovnitř, zamířil Zach k prvnímu pultu, za kterým někdo pracoval.
„Vaše žena je na operačním sále,“ sdělila mu sestra na příjmu. „Měla vnitřní zranění, která si vyžadovala chirurgický zákrok. Doktor si s vámi přijde promluvit, jakmile dokončí operaci. Ve druhém patře je čekárna.“

Káťa byla hodná, jak slíbila. Byla zticha jako myška. Pořád se držela po jeho boku a nehnula se od něj ani na krok. Když ji napomenul, aby mu nechodila v patách, posadila se do křesla v rohu a sledovala ho alespoň očima. Bylo to, jako by byl jejím posledním poutem s Rebekou a kdyby se ho pustila, přišla by úplně o všechno.
Chápal, jak se cítila.
Překvapilo ho, když dorazili Callen se Samem, přestože by nemělo. Rychle si šeptem řekli všechno důležité. Jeho rodina se vždy dokázala pevně semknout, když nastaly nějaké problémy. Matka s otcem dorazili krátce potom a Falcon mu zavolal a vyptával se na Rebečin stav.
„Ještě nic nevím,“ odpověděl Zach. „Pořád je ještě na sále.“

„A ty jsi v pořádku?“ zeptal se Falcon.
Zach si vzpomněl, jak kdysi před lety jel s Falconem do nemocnice, když jeho nevlastní dcera
Zuzana vážně onemocněla a všichni se tehdy báli, že u ní znovu propukla leukemie. Chtěl tehdy se svým bratrem zůstat, být mu oporou. Teď si uvědomoval, proč ho Falcon poslal pryč. Kdyby v něm sám takovou oporu měl, mohl by se na jeho rameni lehce rozplakat. A on si nemohl dovolit složit se. Potřeboval zůstat silný kvůli Rebece. A kvůli Kátě.
„To bude dobrý,“ řekl Zach. „Uklidním se, jakmile se dozvím, že se Rebeka uzdraví.“

„Popros mámu, ať mi zavolá, až se něco dozvíte. Budeme se za vás modlit.“

„Díky, Falcone.“

Bylo už pozdě, když doktor konečně dorazil. Jeho zelený chirurgický plášť pokrývaly tmavé skvrny potu. Zach v něm poznal o několik ročníků mladšího spolužáka ze střední školy. Kdyby chvíli přemýšlel, vybavil by si jeho jméno. Jenomže jeho mozek byl teď trochu zmatený. Přemýšlet prostě nedokázal.
Pracovník technického personálu vešel dovnitř a zhasl několik světel, takže se místnost ponořila do stínů. Sam a Callen odešli domů uložit děti a rodiče se vytratili do nemocničního bufetu na kvapný šálek kávy. Káťa odmítla odjet se Samem a Callen, a tak se Zachem zůstali v prázdné místnosti sami.
Když se doktor blížil k Zachovi, jeho výraz byl ponurý. Zachová kolena hrozila vypovědět službu, ale přál si tu zprávu, která jak viděl nebyla radostná, slyšet ve stoje. „Teď Slocum,“ představil se doktor a podal mu ruku.
Zach jí potřásl. „Já jsem Zach –“

„Vím, kdo jste, pane Whitelawe.“

Ani si neuvědomil, že se k němu Káťa přidala, dokud se ho svou malou rukou nechytla. Dotek jejích prstů mu přinášel stejnou úlevu, jakou dodával on jí.
„Je… v Jak jí je?“ zeptal se.
„Měla vážná vnitřní zranění. Nemohli jsme zastavit krvácení.“

Ze Zachová obličeje zmizela veškerá krev. „Není
„Žije,“ pospíchal doktor s ujištěním.
„Díkybohu.“ Na chvíli s úlevou zavřel oči. „Díkybohu za to.“

„Její stav je stabilizován a předpokládám, že se úplně uzdraví. Musel jsem jí ovšem vyoperovat slezinu. A dělohu.“

Chvíli trvalo, než si doktorova slova srovnal.
Ne. To ne. Chudák Rebeka. Ubohá Rebeka. Cítil se otupělý, ale věděl, že bolest ve své pjné síle teprve udeří. Bylo to jako tehdy, když na něj při školním rodeu šlápl Brahma. Chvíli jenom ležel v prachu a nemohl dýchat. Potom se pokusil nabrat do plic vzduch, ale hrudníkem mu projela nesnesitelně ostrá bolest. Bojoval o oddálení chvíle, kdy se bude muset postavit doktorovým slovům. Chvíle, kdy propukne bolest.
„Víte, chtěli jsme mít rodinu. Tři děti, možná čtyři. A teď mi říkáte, že Rebeka nikdy děti mít nebude. To je…“ Cítil, jak ho opouští sebeovládání a zmocňuje se ho zaslepující zlost. „Sakra, to přece není fér! To nemůže bejt pravda. Rebeka bude… Ona… Rebeka… Ach, Bože, jak jí to mám říct?“

„Je mi to líto, Zachu. Nemohl jsem s tím nic dělat.“ Doktor natáhl ruku k jeho rameni, aby ho uklidnil, ale Zach před jeho dotykem ucuknul. Doktor se otočil a zamířil ke dveřím.
„Kdy jí můžu vidět?“ zavolal za ním Zach.
„Chvíli se bude probírat z narkózy. Nechám pro vás poslat sestru, až přijde k sobě.“

Zach se sesunul do nejbližšího křesla a hlava mu klesla do dlaní. Kousl se do rtu, aby zadržel zraněný výkřik, který si hledal cestu ven, ale ten hrozný trhaný zvuk se mu vydral z hrdla a ozvěna ho nesla místností.
Nyní si uvědomil, že volba proběhla už dávno předtím. Nemohl se Rebeky vzdát. Tím by nezahnal žal nad svými nikdy nenarozenými dětmi. Nebo nad ztrátou dětí, které by Rebeka milovala stejně jako všechna bezbranná stvoření, která jí kdy zkřížila cestu. Kolem hrudníku se mu sevřela těsná obruč a téměř mu znemožňovala dýchat. Citová bolest vyvolaná touhle nešťastnou událostí byla v každém ohledu srovnatelná s fyzickou bolestí, jakou znal z minulých let.
Dvě nohy obuté do malých botiček se k němu přisunuly. Cítil, jak ho na rameni hladí uklidňující ruka.
Káťa se naklonila těsně k jeho uchu. „Nebreč, Zachu,“ pošeptala. „Rebeka se uzdraví. Doktor to říkal.“

Zvedl hlavu a nestaral se o slzy na tvářích. „Já vím, Káťo. Jenom…“ Byla moc malá, aby rozuměla otřesu, který mu způsobila doktorova druhá zpráva.
„Jseš smutnej, protože Rebeka nemůže mít děťátko?“ Podcenil ji. Znovu. „Ano, jsem.“

Hrála si s otřepenou látkou na jeho koleni, kde mu kalhoty natrhl kus drátu. Její ruka se zastavila. Podívala se mu do očí.
„Jestli chceš, mohla bych být tvoje malá holčička.“

Žach cítil nával emocí. Jak zranitelně vypadala, když čekala na jeho odpověď, srdce prostřené v těch báječných, nezapomenutelných hnědých očích.
Polkl přes náhlý balvan v krku. „Moc bych si přál, aby ses stala mojí dcerou, Káťo.“

Úsměv odhalující mezery mezi jejími zuby přicházel jen pomalu, jako by ještě nevěřila svým uším. Potom skočila do jeho náručí, které se kolem ní sevřelo.
„Rebeka bude tak ráda!“ zavýskla. „Řekla mi, abych se nebála, že si s tebou ještě pořádně promluví a ty si to rozmyslíš,“ přiznala s dětskou naivitou. „Jenomže ty sis to zatím Rozmyslel sám!“

Zach se smutně usmál a vychutnával pro sebe její šťastný smích. Káťa byla dcera své matky, no dobře. Jeho náručí – i srdce – byly dost široké pro obě. Díkybohu.
Zach si potají otřel slzy z očí, když si všiml, že se jeho rodiče vrátily do čekárny. „Byl tady doktor a říkal, že se Rebeka uzdraví,“ informoval je.
„Akorát, že nebude moct mít děti,“ vmísila se svým hláskem Káťa.
V očích rodičů viděl výraz překvapeného zděšení a povzbuzující sympatie a věděl, že tu teď nemůže zůstat a povídat si s nimi. Chtěl – potřeboval – vidět Rebeku.
„Dáte pozor na Káťu? Já se půjdu podívat za Rebekou.“ Nečekal na odpověď. Když se za ním dveře čekárny zavřely, uslyšel Kátin tenký hlásek. „Já budu Zachová a Rebečina holčička.“

Usmál se. Tohle by mělo jeho rodiče na chvíli zabavit.
Sestra mu ukázala směr k soukromému pokoji, kam Rebeku přemístili. V čele nemocniční postele svítilo světlo, které jí ozařovalo obličej, ale zbytek pokoje se utápěl ve stínech. Měla zavřené oči, ale otevřela je, když si k ní přisedl.
„Ahoj, dítě,“ řekl.
„Ahoj, Zachu.“

„Jak ti je?“

„Jako by mě do břicha kopla kobyla.“

Natáhla ruku dolů k břichu a lehce se ho dotkla. Zamračila se, když ucítila stehy, jimiž doktor uzavřel operační ránu. „Zachu?“

Vzal její ruku do dlaně a přiblížil ji klouby ke svým rtům. „Doktor musel udělat menší chirurgický zákrok.“

„Jak menší?“

„Vyndal ti slezinu.“

Vydechla si úlevou. „A to je všechno? Myslím, že bez tý se obejdu.“

„A taky dělohu,“ dodal tichým hlasem.
Vytrhla mu ruku z dlaně a sykla bolestí způsobenou prudkým pohybem. „Co jsi říkal?“

„Visel na tom tvůj život. Doktor neměl na vybranou. Musel ti vzít dělohu.“ Bolelo to, jak jen to bolelo vidět zoufalý výraz v její tváři.
„Ne!“ zakřičela. „To není fér. Tohle není fér, Zachu. Chtěla jsem ti dát děti. Chtěla jsem –“

Neohrabaně ji přitáhl k sobě. Snažil se jí nezpůsobit bolest. Přitiskl si její hlavu na rameno. Slíbal horké slzy, co se jí valily po tvářích. „To nevadí, dítě. Mně to nevadí. Jsem tak šťastnej, že jsi na živu. Tak moc tě miluju –“

„Ale –“

„Nic pro mě není tak důležitý jako ty.“

„Ale –“

„Nedovedu si představit, jak bych dokázal dál žít, kdyby se ti něco stalo.“

„Ale –“

„Miluju tě –“

Rebeka mu zakryla dlaní ústa. S každým slovem, které pronesl, se její srdce dál rozjasňovalo. Byl to náraz dozvědět se, že nikdy nebude moct porodit dítě, ale teď ji víc zajímalo, co ta zpráva znamenala pro Zacha. „Tvrdil jsi, že se rozvedeme, když do roka neotěhotním. Říkáš mi, že sis to teď rozmyslel?“

Odsunula dlaň, aby mohl mluvit.
Mohutně přikývl. „Uhm.“

Přimhouřila oči. „Vzal sis mě jenom kvůli tomu, abych byla matkou tvých dětí.“

„Uhm.“

„Ale já teď žádný děti mít nemůžu.“

Zakroutil hlavou. „To není pravda. Pokud se nepletu, už jedno máš.“

Chvíli na něj zírala, než se jí udělalo jasno. „Káťa? Vážně, Zachu, ty ses rozhodnul Káťu adoptovat?“

„Sama trvá na tom, že chce zůstat s náma. Nemůžu jí přece jen tak vyhodit, co myslíš?“

Rebeka se usmála očima plnýma slz. „Zachu, budeme mít plný dům dětí, to ti slibuju.“

„Na to bych si vsadil,“ zakuckal se Zach smíchy. „Byl bych blázen, kdybych tomu nevěřil! Dalo by se na tom vydělat celý jmění, vsadit si na to.“

Smála se a on sklonil hlavu, aby její smích zachytil svými rty. Bylo to jako vracet se domů. Jeho srdce bilo trochu zrychleně. O tuhle radost mohl málem přijít. Teď natahoval obě ruce k lásce a k životu. A k dětem. Jeho a Rebečiným dětem. Přemýšlel, jaké asi jsou a kde se teď zrovna nacházejí. Jakými záhadnými cestami se dostanou až k jejich prahu.
„Kolik, Zachu?“

„Cože?“

„Kolik jich můžeme mít?“

„Ó, Bože,“ zasténal. Mohlo ho napadnout, že tohle co nevidět přijde. „Čtyři. Dohromady. Ani jedno navíc, Rebeko. Přísahám, že bych víc nezvládnul.“

„Dobře, Zachu. Čtyři.“

Podezíravě si ji prohlédl, potom bezmocně pokýval hlavou a přitáhl ji k sobě. Bude jich víc. Vsadil by se, že jich bude víc. Dokázal by na tom vydělat jmění. A asi by ho potřeboval, aby všechny nakrmil.
Potom se zazubil.
„Co je tu k smíchu?“ zeptala se Rebeka. „Prostě jsem šťastnej,“ přitiskl ji Zach těsně k sobě. „Jsem prostě fantasticky šťastnej chlap.“

EPILOG
Sedm. Před deseti lety by si Zach nedokázal představit, že by mohl být otcem sedmi dětí, ale nyní ten úděl zvládal překvapivě dobře. Kátě bylo patnáct a měla dvě nové sestřičky a čtyři bratry. Jenom jedno z dětí adoptovali hned po narození. Coltovi už nedávno bylo sedm a rostlo z něj pěkný číslo. Neměl by mezi nimi dělat rozdíly, ale vždycky bude zvláštním způsobem milovat Káťu, která mu jako první dítě otevřela srdce, a Colta, který před ním nepoznal jiného otce.
Ostatní děti byly už starší, když je s Rebekou adoptovali, ale věnovali se jim se stejnou péčí. Další dvě holčičky se jmenovaly Frannie a Roleen a bylo jim teď devět a sedmnáct. Chlapcům, Zajícovi, Jakeovi a Averymu bylo osm, dvanáct a třináct v tomhle pořadí. Samozřejmě, že Zajíc se ve skutečnosti nejmenoval Zajíc, byl to Louis. Objevili totiž, že má rád syrovou mrkev, zelí a jinou zeleninu, a tak mu Káťa dala tuhle přezdívku a ta mu už zůstala.
Na štěstí se jim dostávalo spousty pomoci. Paní Fortunatová a pan Tuttle se do sebe zamilovali a už před léty se vzali. Pro děti byli jako další babička s dědečkem. Díky Rebece nebyla na ranči nikdy nouze o nějaký ten pár pracovitých rukou navíc. Dokonce se k nim vrátily některé děti z tábora Little Hawk, aby pomohly s prací v táboře a staly se jejich přáteli.
Jako Pet. Ten překonal všechny špatné vyhlídky a předpovědi. Bylo mu teď osmnáct a minulé léto dělal na táboře vedoucího. Měl v úmyslu se na podzim přihlásit na univerzitu. Ze všeho nejvíc ho lákala paleontologie. Říkal, že to byly právě indiánské kresby v kaňonu na Hawk’s Pride, které ho k tomuhle zaměření přitáhly.
Zach sledoval Rebeku jak se protáhla pootevřenými skleněnými dveřmi a vstoupila na trávu.
„Proč tu sedíš tak sám a po tmě?“ zeptala se.
„Je tu ticho.“

To v domě plném dětí nebylo. Nikdy. Roztáhl ruce a Rebeka se uvelebila v jeho klíně na dřevěné houpačce a přitiskla mu hlavu na hrudník.
„Jenom si tu tak přemýšlím, jak šťastnej chlap já vlastně jsem,“ řekl.
„Jsme šťastný. Nebo snad ne?“

„Uhm.“ Při tolika dětech nebylo vždycky snadné najít si se svou ženou soukromou chvíli, takže si tuhle pěkně vychutnával. Odhrnul jí vlasy z týla a měkce ji políbil. I po těch letech v něm pořád zažehávala oheň. Když potěžkal v dlaních její ňadra, cítil v rozkroku jemné napětí.
Rebeka zapředla a ten zvuk jí vycházel hluboko z hrdla. „Nelituješ toho, viď že ne, Zachu?“

Líbal ji na krk a byl příliš zaměstnán na to, aby mohl odpovědět.
„Myslím, mít tolik dětí a žádný z nich vlastní.“

Rychle zvedl hlavu a pustil její ňadra. Otočil se, aby jí mohl vzít obličej do dlaní. Podráždilo ho, že ji musel přestat líbat a vysvětlovat něco, co měl za už dávno vysvětlené.
„Tak si to povíme jednou a provždycky. Tyhle děti jsou všechny moje, právně, morálně i všema ostatníma způsobama. Všechny je miluju. Dal bych svůj život za každý z nich. Všichni jsou Whitelawovi, že to víc není možný.
Děkuju dni, kdy jsi vstoupila do mýho života a stala se mojí ženou. Netvrdím, že žít s tebou je vždycky jednoduchý, protože by to nebyla pravda. Občas přijdou chvíle, kdy pochybuju, že bych dokázal splnit všechno, co ode mě očekáváš, ale snažím se o to, protože tě miluju.
Což taky není vždycky lehký, protože pro mě není přirozený být tolik otevřenej a štědrej jako ty. Někdy tady pracuje tolik cizích lidí, že je těžký se v nich vyznat.
Ale já bych se nevzdal ani jediný minuty z posledních deseti let.“

„Zachu, jsem tak šťastná, že to cítíš takhle.“ Hrála si s límcem jeho hrubé košile. „Protože… víš, je tady jedna holčička –“

„Ne. V žádným případě.“

„Ale vždyť si právě říkal –“

„Sedm už stačí. Dohodli jsme se, když jsi přivedla domů Zajíce, že už bude poslední. Je mi čtyřicet šest, Rebeko. Šestačtyřicetiletý muži se do dětí už moc nehrnou.“

„Ale Cherry je čtrnáct, Zachu. Nebudou s ní žádný problémy. Nebo možná jen malinký.“

Zach zakňučel.
„Vypadá to, že trochu nezvládá vycházet s dospělými a chodila za školu. Její pěstouni to s ní nedávno vzdali. Zrovna teď je v centru pro pomoc nezletilým a kdybysme –“

„Dobře.“

„– souhlasili stát se jejími –“‚ „Povídám, dobře.“

Rebeka ho chytla kolem krku a líbala ho po celém obličeji.
„Zachu, tak moc ti děkuju.“

Rozepnula mu první dva knoflíky košile a vklouzla rukou dovnitř, aby ho pohladila po hrudníku.
„Máš to největší srdce ze všech mužů, co znám. Strašně moc tě miluju.“

Osm zase není tolik, pomyslel si Zach. Ale tohle už je definitivně poslední.
Příště už si bude muset dupnout.
